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Davyt egyedül neveli az édesanyja, a kisfiú azonban igazi, teljes családra vágyik. Nagyapja halála különösen megviseli, s mivel képtelen egészen elszakadni öreg barátjától, hosszú levelekben számol be neki életéről, vágyairól. Egy alkalommal, amikor Davy elviszi a temetőbe legújabb levelét, gyönyörű, magányos kutyát pillant meg. Mivel úgy érzi, nagyapja teljesíti ezzel régi kívánságát, boldogan hazaviszi az állatot. Csakhogy a kutyának van gazdája. Nathan Cassidy felpaprikázott hangulatban be is állít a kisfiú otthonába, de a csinos mama láttán hamar megenyhül…
Kedves Nagyapa!

Ugye tudod, hogy a múlt héten volt a szülinapom? A mama gyertyákat rakott a tortámra. Biztos emlékszel, ő mindig olyan gyertyákat használ, hogy amikor az ember már azt hiszi, elalszanak, még az utolsó pillanatban visszalobbannak újra! Majd beleszakadt a tüdőm, mire elfújtam valamennyit. A mama meg úgy nevetett közben, hogy a könnye is kicsordult. De sajnos, amit nagyon-nagyon szerettem volna, azt nem kaptam meg. Amikor óvatosan rátértem a kutyaügyre, a mama kerek perec közölte, hogy szó sem lehet róla. Így azt már említeni sem mertem, hogy mióta Te sem vagy velünk, a legeslegjobban egy apa hiányzik nekem. Minek vágjon már megint olyan fura képet a mama.

Képzeld, Wayne Gretzky aláírását sem sikerült megszereznem. Pedig mit meg nem adnék érte! Scout Lauder folyton ezzel ugrat, de én tudom, hogy titkon ő is nagy rajongója Wayne-nek. Kedden egyébként ritka rossz napom volt. A suliban épp azt az átkozott egyszeregyet tanultuk, amikor Mrs. Martin rajtakapott, hogy Wayne Gretzky hokiképeit cserélgetjük Jason Smithszel. Igaz, ami igaz, nem jártam volna túl jól, Jason képei ugyanis már mind szamárfülesek. Tény azonban, hogy Mrs. Martin felhívta a mamát, és jól bemártott nála. Ha nem lett volna olyan kedves hozzám, amikor Te elmentél, akkor ezt most nagyon rossz néven vettem volna tőle. De mintha csak érezte volna végig, mennyire hiányzol nekem, a szünetekben mindig megbízott valamivel, táblatörléssel vagy ilyesmivel, hogy ne kelljen a többiekkel lennem az udvaron.

Anya nem is sejti, hogy írok Neked. Nem szóltam neki, Nagyapa, mert nem akarom, hogy szomorú legyen. Tudod, neki is borzasztóan hiányzol. Hát ezért gondolom, hogy elkelne egy férfi a háznál. Persze amíg apa nem akad, egy kutya is megtenné. Vagy legalább egy aláírás Wayne Gretzkytől. Ja, és egy kvarcjátékot is szeretnék még, arra mindenképpen összekuporgatom a pénzt, de más tényleg nem kell.

Jaj, Nagyapa, annyi mindenben kellene nékem segítened! Emlékszel, amikor megtanítottál a fogaimon át fütyülni? Egy csomó fontos dolog lenne még, amivel a koromnál fogva nem boldogulok egyedül. Most azonban be kell fejeznem. A mama azt mondja, hogy vásárolni megyünk. Utálom az élelmiszer-áruházakat, de mit tegyek? Amint tudok, írok Neked újra.

Sok szeretettel unokád Davy 
Május 5. péntek 
Davy Jefferies bánatosan baktatott a keskeny utcán. Vitorlavászon oldalzsákja minden lépésnél hozzáütődött combjához a megmaradt újságokkal. Rémes egy nap megint! Mrs. Prowski jól leszidta, hogy összesározta a kis bekötőútját, Mr. Olsen pedig azért kellemetlenkedett, mert a gyepen keresztül vágott át a levelesládájához. Ha nagy leszek, olyan munkát keresek, ahol a felnőttek nem kezelhetnek kissrácként. Még Mrs. Martin se! – gondolta Davy.

Keservesen felsóhajtott, és rántott egyet a megint lecsusszanó táska vállpántján. Nem kellett volna bevinnie az egereket a suliba!

Hiba volt, hogy egyáltalán belement ebbe a fogadásba Jimmy Mansonnal, és elengedett két egeret a lányvécében. Davy arca széles mosolyra szaladt. Még mindig nevetnie kellett, ha eszébe jutott, ahogy Marcy Brown sikoltozva kirohant a folyosóra. Arra azonban igazán nem számított, hogy az az undok béka rögtön be is árulja őt.

Legközelebb majd a köpenye zsebébe csusszant egy egeret. Megbánod te még ezt, Marcy!

Átment az utca túloldalára, hogy Mansonék garázsa mögött végiglábalhasson a legnagyobb tócsákon. Sajnos, Mr. Manson múlt ősszel rendbe hozatta az öntöző csapját, pedig az volt csak az igazi móka, amikor még lábszárig tocsoghatott a vízben a csap körül.

Amikor átért a pocsolyákon, cipője sarkával kis csatornákat vágott az olvadozó jégbe, hogy a víz továbbcsoroghasson, és legyenek újabb kis tócsák. Davy úgy határozott, hogy ha megnő, mérnöknek megy, és csatornákat meg gátakat fog építeni. Észrevett egy rézcsődarabkát a fűben. Felkapta, majd távcsőként a szeméhez illesztette, mintha csak a messzi látóhatárt kémlelné, vagy az eget, hogy nem tűnnek-e föl idegen űrhajók valamerről. Talán mégis inkább űrhajósnak kellene mennem, töprengett gondterhelten.

Sarah Jefferies a veranda korlátjára könyökölt, és mélyen beszívta a mezőkről érkező friss levegőt. Nyirkos föld szaga szállt, bizonyára olvad a hó. A szél átfújt lyukacsos pulóverén, és pár tincset is az arcába söpört. Sarah ösztönösen úgy fordult, hogy a szél vissza is fésülje a haját. Hirtelen jókedve kerekedett. Az a gondolat, hogy a tavasz közeledik már, elviselhetőbbé tette a telet.

Mosolyogva az ég felé emelte az arcát, és hosszan nézte a súlyos felhőket. Alig várta már az első nagy esőzéseket, hadd mossák el a tél mocskát! Eddig az egyik hóvihar követte a másikat: alig takart el mindent jótékonyan a fehér hótakaró, a szél máris újból feldúlta a tájat, és valóságos csatatérré változtatta az egész békés vidéket.

Sarah lehunyta a szemét. Szinte kézzelfoghatóan ott volt a tavasz a levegőben. Erezte testének minden porcikájával. Elképzelte hogyan szökkennek majd virágba a most még alig rügyező fák. Remek illatok szálltak, meg még valami egészen sajátságos szag…
Te jó ég, már megint odaégette a pizzát!

Teljesen megfeledkezett róla. Dühösen rohant be a házba. A sajt, a sajt, csak az lehet ennyire büdös! Szerencsére ezúttal legalább a fogórongyról nem feledkezett meg, és azzal nyitotta ki a sütőt. Sötét füst terjengett máris, a mennyezeti füstjelző működni kezdett, s éles szirénaszó verte fel a környék csendjét. Sarah sietve ablakot tárt, és a füst már ömlött is ki az isten szabad ege alá. Az kibírja. Annak nincsenek szirénái.

Gyorsan a mosogatóba állította a forró fémlapot, és közben azért fohászkodott, hogy minél hamarabb hallgasson el a sziréna. Már csak az hiányozna, hogy összecsődüljenek a szomszédok! Épp elég galibát okoz állandóan Davy, semmi szükség arra, hogy még ő is rátegyen néhány lapáttal.

Végre abbamaradt a fülsiketítő vijjogás. Sarah fellélegzett. A szeme könnyben úszott, gyorsan megtörölte, aztán felmérte, maradt-e használható része az ebédnek. Veheti elő megint a bútorfényező sprayt, állapította meg magában csüggedten. Tessék, ez is hogy fogy!

Nem baj, a füstszag ellen akkor sincs jobb szer! A bútorfényező spray ilyen esetekben rendkívül hatásos, és ugyanakkor legalább nem feltűnő.
A füst lassan eloszlott, és Sarah töprengeni kezded, mit főzhetne hamarjában az odaégett pizza helyett. Ekkor nagy lendülettel kivágódott az ajtó, és természetesen Davy jelent meg benne. Sáros csizmáját ugyan kivételesen levetette kint, az orrát azonban most is a kézfejével törölte meg, majd egy kekszet kotort elő a zsebéből, és a körülményekkel mit sem törődve, majszolni kezdte.
– Hát ezt már nem! – csattant fel Sarah. – Inkább a zsebkendődet vedd elő, ahelyett hogy öt perccel étkezés előtt édességgel tömd magad!
– Étkezés! – húzta el a száját Davy, de azért engedelmeskedett.

Sokkal jobb beszédtémát tartogatott annál, semmint hogy felesleges ellenkezésre pazarolja az időt. Ravasz képpel fordult Sarah-hoz: – Anya, képzeld, mit láttam az imént! Mr. McGregor kutyája jött ki a kertünkből, és a foga között pont olyan pizzát vitt, amilyet te szoktál vásárolni.
– Csakugyan? – kérdezte ártatlan arccal Sarah.
– Bizony ám, dupla adag sajt, gomba, jó sok borssal meg paprikával.

Sarah lehunyta a szemét. Miért van az, hogy ő mindig lebukik, ha elront valamit? De még nem adta fel a reményt.
– Ezt az utcáról láttad?
– Persze. És a pizza alja szénné volt égve. – Kínos szünet következett. – Gondolom, megint bútorfényező sprayt használtál a légfrissítéshez.
– Hát… izé… – nyögte zavartan Sarah, majd buzgón kavargatni kezdte a közben odatett kukoricakását. Már csak azért is, hogy Davy ne láthassa az arcát.
– De kipirultál, anya! – jegyezte meg szerfölött elégedetten a kisfiú. – Fogadjunk, ha most belekukkantanék a szemétvödörbe, találnék benne egy üres pizzásdobozt.

Sarah megpróbált feltűnés nélkül úgy helyezkedni, hogy elzárja Davy útját a szemeteshez, csakhogy már elkésett vele, fia fölfedezte a dobozt.
– Tessék! – kiáltotta diadalmasan Davy. – Már megint odaégetted a pizzát! Ha Mr. McGregor ezt megtudja, nagy balhé lesz belőle.

Tudod, mennyire mérges, amikor mások etetik a kutyáját.

Sarah megkönnyebbülten felnevetett. Tulajdonképpen örült neki, hogy nem kell tovább alakoskodnia.
– Jól van, jól van, már megint tetten értél – mondta. – Gratulálok, Sherlock Holmes úr.

Tudta azonban, hogy a fia mennyire szeret pletykálkodni, így hát törni kezdte a fejét, mit tehetne ez ellen. Különben holnap egész Alton rajta fog gúnyolódni. Jaj, rémes dolog kisvárosban élni! Mindenki mindenkit ismer, bárki bármibe beleütheti az orrát.

Talán az lesz a legjobb, ha a fia lelkiismeretére igyekszik hatni.

Fájdalmas arccal Davy felé fordult, és megkérdezte: – Ismered azt a csúnya szót, hogy áruló?

A kisfiú vigyorogva bólintott.

Sarah megpróbálta sajnáltatni magát.
– Ugye te sohasem tennél velem ilyesmit?

Davy tovább vigyorgott, de közben a szeme sem állt jól.
– Ha el találna járni a szád, egy hét szobafogság lesz a büntetésed! – fordította most már komolyra a szót Sarah, kisfia azonban egyáltalán nem szeppent meg.
– Ismered azt a csúnya szót, hogy igazságtalanság? – kérdezte a gyerek méltatlankodva. – Ilyen apróságért nem büntethetsz meg ennyire szigorúan. Hiszen te magyaráztad nekem mindig, hogy a becsület és a méltányosság mindennek az alapja.

Sarah érezte, hogy a saját csapdájába esett.
– Hát jó – vonta össze a szemöldökét –, akkor mit tegyek, hogy hallgatásra bírjalak? Főzzek valami finomat? Segítsek újságot kihordani? Hagyjam, hogy tovább maradj fenn este?

Davy kifürkészhetetlen arccal nézett vissza rá.
– Sokat gondolkoztam már azon, mit kérnék tőled, ha felajánlanád, hogy teljesíted egy kívánságomat. Végül is arra jutottam, hogy vagy egy kutyát szeretnék, vagy egy apát.

Ez már sok volt. Sarah alig jutott szóhoz megrökönyödésében.
– Hát ezekről mondjon le sürgősen, Mr. Jefferies? –jelentette ki szilárdan és eltökélten.

Davy csúfondáros mosollyal fogadta a szavait.
– Pont ilyen válaszra számítottam. – Mosolya nyomán apró gödröcskék támadtak az arcán, melyek már most is kiváltották lányismerősei titkos rajongását.

Sarah csak nézte őt, és közben elszorult a szíve. Istenem, hogy szereti a fiát! Sajnos azonban Davy állandóan olyasmiket művel, mint az a múltkori ügy az egerekkel.

És a keze! Lassan már retkes a kosztól.
– Azonnal menj mosakodni, fiacskám! – rendelkezett hát szigorúan. – Mindjárt eszünk. És a fésülködésről se feledkezz meg!

Sarah jól tudta, mennyire utálja Davy, ha anyáskodnak felette. Az csak a puhányoknak való, így gondolkozott az ő fia. Helyes, helyes, de azért mégse lehet egy gyereket teljesen szabadjára engedni…

– Mi volt a suliban? – kérdezte, amikor Davy visszatért a fürdőszobából.
– Ó – felelte némi habozás után a fiú –, semmi különös. – Sejtette, mi következik most. – Csak nem hívott fel megint Mrs. Martin?
– Nem, nem, miért?

Sarah tényleg nem a tanárnőtől tudott az esetről. A munkahelyén értesült róla, amikor az iskolai kézbesítő bejött a bankba egy csekket beváltani. Ő mesélt a lányvécében szabadon eresztett egerekről, mert roppant mulatságosnak tartotta a történetet. Sarah már megszokta, hogy a fiáról ilyesmiket kell végighallgatnia. Ez az egeres ügy ráadásul még ártatlan csínytevésnek számított Davy egyéb viselt dolgaihoz képest.

A fia ugyanis befőttesüvegben már darazsakat is vitt az iskolába, melyeket aztán az egyik osztálytársa véletlenül kieresztett. Amikor pedig a hüllőkről tanultak, Davy három kígyót szolgáltatott az anyag szemléltetéséhez, és persze ezek is szétmásztak az osztályteremben.

Ezzel összevetve a földigilisztás eset már nem is volt olyan megrázó. Davy akkor több tucat gilisztát eresztett be Mrs. Martin terráriumába, azzal az indoklással, hogy azok a föld természetes tartozékai.

Sarah jó szülőhöz illően elmagyarázta a fiának, hogy a darazsak, a kígyók meg a földigiliszták nem mindenki számára vonzó teremtmények, sőt. Ugyanakkor maga sem értette, miért fél valaki a gilisztáktól. Azok tényleg nem bántanak senkit sem. Ugyanúgy, ahogy nyilvánvalóan nem mérgeskígyókat vitt be Davy az iskolába, a darazsak pedig szintén ártalmatlan jószágok, ha nem ingerlik őket…
Persze nem árulhatta el, hogy így érez. Szigorúnak kellett mutatkoznia a fiú nevelése érdekében.
- Két egeret vittem be az iskolába – közölte nagy sóhaj kíséretében Davy. – Eredetileg élővilágórán akartam megmutatni őket, de sajnos aztán a lányvécében kötöttek ki szegénykék. Tudod, nem is lett volna semmi baj, ha nem pont az a ronda, árulkodós Marcy Brown botlik beléjük.

Sarah összeharapta az ajkát, nehogy elnevesse magát. Marcy Brown! Az az elkényeztetett kis liba igazán megérdemelte. Állandóan az apja pénzével vág föl! Mrs. Martin valószínűleg azért nem telefonált, mert úgy gondolta, nem árt, ha egyszer Marcyt is megtréfálja valaki. Ettől függetlenül Davy nem úszhatja meg büntetlenül a dolgot.
– Be sem mehetnél a lányok mosdójába. Már csak emiatt is komolyan meggyűlhetett volna a bajod!

Davy zavartan nézte a zokniját.
– Persze, tudom, anya.

Sarah, mint már annyiszor, most is büszke volt a fiára. A nagyapja nem hiába kötötte Davy lelkére: mindig ismerd be a hibáidat. Az a legnagyobb erény, már félig a javulás útja. Mit tehetett volna ő még ehhez hozzá?
– Most aztán tényleg rendesen mosakodj meg, hallod!? Egy-kettő, irány a fürdőszoba!

Május 6., szombat 
Davy a reggeliző asztalnál ült, tenyerébe támasztotta a fejét, és úgy nézte, hogyan vagdos grépfrútszeleteket az anyja. Utálta ezt a gyümölcsöt. Jó, hát ez túlzás, tulajdonképpen egész jó a grépfrút, főleg ha a mama sok cukrot szór rá. Persze jobb lett volna, mint hétköznapokon, egy nagy tál kukoricapelyhet enni banánnal, de anya valamilyen okból ragaszkodott ahhoz, hogy a hétvégén mindig rendes reggeli legyen. Ma pirítóskülönlegességgel akart kedveskedni neki.

A fiú remélte, hogy a mama nem égeti megint oda. Vigyorogva gondolt vissza Mr. McGregor nagy fekete labradorjára, ahogy azzal a szénné égett pizzával elsomfordált tőlük.

Elmerengve nézte a falon a napfény foltjait. A napról aztán anyja haja jutott az eszébe. Mindig is csodálta Sarah gyönyörű, bronzvörös fürtjeit. Hallotta egyszer, hogy Jimmy örökké fontoskodó nővére, Alicia azt mondta: a mamájának vitális haja van. Davy nem tudta, mit jelent a vitális szó. Utánanézett hát a szótárban, de attól sem lett sokkal okosabb.

Mama hozta a grépfrútos tálat. Arcán meg karján barnásán aranylottak a szeplők. Ezeket Davy csudára szerette. Helyes a mama a szeplőivel. Mint a fahéjjal meghintett pirítós, olyan a bőre.

Sarah is az asztalhoz telepedett, és nyomban belelapozott a National Geographicbe. Davy tudta, ez az a pillanat, amikor ki lehet valamit kunyerálni.
– Mama, reggeli után bringázhatnék egy kicsit? Utána úgyis hokizni megyek srácokkal.

Úgyis! Sarah felkapta a fejét. Nem mosolyodott el, határozott hangon, mégis engedékenyen mondta: – Jól van, elmehetsz, de ne feledd, hogy valamikor a szobádban is rendet kell raknod.
Davy egyébként nem szokta eltitkolni az anyja elől, hogy hova megy. De most tudta, milyen szomorú lenne a mama, ha elmondaná.

Nyelt egy nagyot, mintha így akarna megszabadulni rossz lelkiismeretétől. Füllenteni valakinek igazán nem nagy dolog. De a mamának?

Az pocsék érzés. Davy tehát inkább nem szólt többet.

A nyugati vasúti kereszteződéshez egy kis mocsár mellett vezetett az út, a tocsogós-süppedős terepet füzek és száraz kórok szegélyezték.

Davy leszállt a kerékpárjáról, és átvágott az ő helyéhez békalencsét keresni. Azt most ugyan nem talált, látott azonban szalmavirágot.

Hazafelé szed majd egy csokrot, anya nagyon kedveli az ilyesmit. A kisfiú azt is tudta, hogy a virágok a nagyitól rájuk maradt hasas vázába kerülnek majd. Sok minden ment ilyen szertartásosan a Jefferies-házban.

Mielőtt visszaszállt volna a kerékpárra, Davy meggyőződött róla, hogy a levél a zekéje belső zsebében lapul. Fütyörészve kerekezett tovább, míg el nem ért a kereszteződéshez. Északnak Billy Martin farmja felé vezetett tovább az út, délnek viszont, a vasút túloldalán, az autóutat lehetett elérni.

A temető pedig éppen szemben terült el.

Davy feltolta kerékpárját a kovácsoltvas kapu melletti füves sávra, majd ott a falnak támasztotta. Levette ellenzős vászonsapkáját, átbújt a rácsok között, aztán egy ösvényen eljutott a kívánt helyre, az alacsony fallal félig körbekerített két gránitkőhöz.

Elővette a levelet, majd letelepedett vele a falacskára.
– Szia, nagypapa! – kezdte halkan, és kezével végigsimított a fényes kövön. – En vagyok az, Davy. Hoztam neked megint egy levelet.

A kisfiú soha nem hitte volna, hogy bárki is ennyire hiányozhat neki, mint a nagyapja. A nagyanyjára már nem is emlékezett, de hát a nagypapa – Jimmy mellett – a legjobb barátja volt mindig is.

Nagypapi sohasem mérgelődött, ha Davy nem mosott rendesen fogat, ha könyékkel tehénkedett az asztalra, vagy ha békákkal állított haza. És mindig jókat nevetett az unokája viccein, néha még olyan dolgokon is, amelyeket Davy egyáltalán nem tartott annyira mulatságosnak.

A nagypapi…
Amikor meghalt, Davy esténként nem tudott elaludni, éjfélig is hánykolódott az ágyban, és valami iszonytató ürességet érzett magában. Sírni tulajdonképpen nem akart, a mamának úgyis volt baja épp elég, de az egyik éjszaka mégsem tudta megállni, és a mami persze meghallotta, bement hozzá, magához ölelte, majd azt mondta, a nagypapi már jól van, felköltözött az égbe, és talán éppen horgászik. Mindenesetre halak veszik körül, az bizonyos. De amíg Davy szívében tovább él, addig nem csupán emlék, hanem ténylegesen jelen van, Davy beszélgethet vele, amikor csak akar, mindössze hinnie kell benne, de nagyon, hogy a nagypapi igenis hallja őt.

Ami azt illeti, eleinte a kisfiú kételkedett egy kicsit az anyja szavaiban. A halak dolga azonban megnyugtatta. Az elképzelhető. Miért ne volnának képesek az égben olyan dolgokra az emberek, melyeket földi halandók el sem képzelhetnek?! Ekkor kezdett el leveleket írni a nagyapjának, és azóta is írt szorgalmasan mind a mai napig.

A kőnek dőlve oldalt fordult, és a mezőn át a messzeségbe nézett.

A messzeség az út túloldalán nyúlt el, s az éggel volt határos. Davy hunyorított egyet, így máris kisebbnek látta a templom tornyát. Ha nagy lesz, egyszer biztos felmászik rá, fel ám, a legtetejébe!

Sapkáját a térdére húzta.
– Nagypapa, hogy vagy, úgy általában? Nálunk minden rendben. Mama fizetésemelést kapott, én egész jól boldogulok az iskolában. – Sóhajtott, megdörzsölte az arcát. – De van egy gond, nagypapi. A mama néha rettentően magányos. Biztos emlékszel, megírtam már neked többször is. Szerintem egy papa kellene a házhoz. De amikor erről beszélek, a mama mindig olyan furcsán néz rám. Mintha hibbant lennék. Minap is azt mondta, akkor talán hozzámegy az öreg Boogie Cruthershez. Hát az megvan vagy százéves. Látod, ennyire vesz engem komolyan a mami. – Davy újabb sóhaja következett. – Egyébként talán előbb egy kutyára lenne szükség. De anya erről sem akar hallani. Örökké csak azt hajtogatja, hogy nekünk ahhoz nincsen elég helyünk, mármint a kutyához.

Hányszor elmondta már ezt itt a köveken ülve. Az a baj, hogy a nagypapa nem tud visszajelezni.

Hirtelen fütty harsant, s Davy pördült egyet. Tehervonat közeledett a kanyarból, a mozdonynak itt jócskán kellett erőlködnie, kaptatós volt ugyanis a pályatest. Davy számolni kezdte a kocsikat, de valahogy elvétette, kész, vége. Túl meleg van az ilyesmihez, ki tud ilyenkor összpontosítani! Elnehezültek a szemhéjai. Amikor újra pislogni kezdett, már az utolsó kocsi is eltűnt.

Akkor azonban a kereszteződés túloldalán megpillantott valakit!

Igen, valakit, és nem is akárkit, hanem egy kutyát. Sőt nem is egyszerűen egy kutyát, hanem a világ legszebb kutyáját. Egy fekete-fehér huskyt. A gyönyörű eb barátságosan csóválta a farkát, majd megfordult, és elkocogott a település irányába. Davyt fura érzés fogta el.

Valami egyre erősödő érzés. Alton igen-igen kis város, falu tulajdonképpen. Davy minden kutyát ismert benne, de egyetlenegy husky sem volt köztük. A vasút túloldalán pedig csak egy elhanyagolt, öreg út húzódott, aztán következett a műút, amelynek mentén néhány sárga-fehér csíkos építkezési kocsi álldogált elhagyatottan, más semmi. Arrafelé ugyan senkinek se lehetett huskyja.

Davy akkor megértette. Az, hogy ez a kutya éppen itt és éppen most… hogy ez a husky hirtelen feltűnt a láthatáron, csak jeladás lehet. Jeladás, mégpedig neki.

Áhítatosan suttogta: – Kösz, nagypapi. Kösz szépen.

Nathan Cassidy óvatosan kiszállt a teherautójából. Összerándult, mert a mellkasán heves fájdalom nyilallt át. Bár sose látta volna ezt a nyomorult helyet! El kellett volna küldenie Kenner Bensont a csudába, amikor azt javasolta, hogy jöjjön ide pár hónapra Albertába.

Akkoriban azonban még egész jónak találta az ötletet. A vízi erőmű felújítása, melynek munkálatain Észak-Québec vidékén vett részt, befejeződött, és a nagy del-amerikai víztároló építkezése csak június végén fog elkezdődni. Ideje így volt bőven, és Kenner hirtelen kínos helyzetbe került… Jó, hát Nat beszállt, hogy segítsen. Kenner Benson egy négysávos műút építését kapta meg, és nem is lett volna semmi baj, ha az egyik előmunkása le nem pottyan az állványról, s lábát nem töri. Őt kellett pótolnia Natnek. Tapasztaltabb szakembert aligha találhattak volna nála, hiszen már tizenhét évesen komoly munkagépekkel dolgozott, és később is építkezéseken szedte össze a tanulmányaihoz szükséges pénzt. Persze hogy számítottak rá, ezért kell most két megroppant bordával és egy kiadós agyrázkódással kínlódnia itt.

Nyögve hajolt vissza a vezetőfülkébe, és előkotorta a hordozható telefonját. Megérdemlem a sorsomat, gondolta komoran. Miért kell képtelenségekkel próbálkoznom? Hogy majd én magam megjavítom a D-9-es víznyomásos szerkentyűjét! Jó vicc, az az átok csavarkulcs lehetett vagy két és fél kiló, amint azt hátul a fején tanúsíthatja a seb.

Pár lépés után bokáig süppedt a sárba. Fejében a zúgás egyre ijesztőbbé vált. Ha ez így megy tovább, nem éri meg a tervezett két munkahónap végét. Holott már amikor átvágott Kanadán, rengeteg baljós előjel utalt rá: veszélyes időszak következik az életében.

Észak-Ontarióban besült a kocsija motorja. Manitobában kétszer is megbüntették gyorshajtás miatt. Aztán az az átkozott jégverés Saskatchewanben! Fényeztetheti újra az egész autót.

Azt hitte, rosszabb már nem is jöhet, pedig még Alberta határában beleborult az árokba, mert hirtelen egy szarvas toppant elébe az úton.
Tulajdonképpen egész olcsón megúszta, mindössze két bordareccsenéssel. Ezek után már csak nem nyeli el itt a mocsár.

Káromkodva kerülte meg Kenner teherautóját, és közben egyre mélyebben süppedt a sárba. Ez a táborhely, ha egyáltalán lehet így nevezni, egyetlen iszaptenger. Sárvilág. Még ha nincs is éppen a világ végén. Alton például egészen közel fekszik hozzá. Igaz, ezenkívül aztán nincs is más előnye ennek az átok helynek!

Térdig süppedt már. Bárcsak nyelne el a föld, és vetne véget a szenvedéseimnek! – mérgelődött Nat.

A lakókocsinál megállt. Felszegte a fejét, és mély lélegzetet vett.

Legalább idáig sikerült eljutnia. Egész délutánját a sebészeti ügyeleten töltötte, ahol többórás várakozás után végül is összekapcsolták a fején a sebet, melyet a súlyos csavarkulcs ejtett. A hosszú tortúra után még ebbe a sárfészekbe is jóleső érzés volt hazaérkeznie. Alaposan ki kell pihennie magát, és talán holnap minden jóra fordul.

Ekkor hirtelen valami furcsa hiányérzet töltötte el. Hol van Scout?

A kutyafáját annak a kutyának. Talán elment valami szárazabb terepet keresni magának? Majd visszajön… Natnek legalábbis a legcsekélyebb kétsége sem volt efelől. Három éve igen keserves körülmények közül mentette ki Scoutot. A husky akkor még szánhúzó kutya volt, egy falka tagja. Nat Fort Churchillnél talált rá, amint egy düledező kunyhó elé kikötve fagyoskodott a társaival együtt. A csontig lesoványodott állatokat vaddá és rosszindulatúvá tette a rengeteg nélkülözés meg szenvedés. Scoutnak azonban valami egészen rendkívüli szelídség és értelem áradt a szeméből. Nat, akit mélységesen felháborított, hogy így bánnak ezekkel a kutyákkal, adott száz dollárt a tulajdonos prémvadásznak, és Scoutot pokrócba csavarva elvitte onnan. A husky azóta nem mozdult volna el egy félórára se mellőle. Nat ma csak azért nem vitte őt magával, mert nem tudta, mennyit kell várnia az elsősegélyre, és Scoutot nem akarta volna hosszabb időre bezárni a kocsi vezetőfülkéjébe.

Füttyentett egyet, és várt. Semmi válasz, még egy vakkantás sem.

Felrántotta a lakókocsija ajtaját. Ha valami baja esett a kutyának, a saját kezével fojtja meg azt, aki…
Sietősen levakargatta a csizmájáról a sarat, majd belépett. Kenner ott ült a fém íróasztalnál. Előtte papírhalmok. Vele szemközt a technikusa, George. Lába az asztalon, szája sarkában cigaretta. Kenner felkapta a fejét, és vigyorogva Nat felé fordult: – Jó, hogy felbukkansz végre, Cassidy! Öt óra késés, mi az neked.

Nat megvető pillantással nyugtázta a megjegyzést, semmi kedve nem volt elmesélni, hol járt délután.
– Scout? – Ennyit kérdezett csupán.

George válaszolt: – Kis ideje még valami sráccal láttam az útkereszteződésnél. Az – az új emberünk, az a Vic akárkicsoda, beszélt is a kölyökkel, de nem nagyon tudom, miről eshetett szó közöttük.

Nat csak állt, és tehetetlen dühvel a mennyezetre meredt. Hát már ennyi időre sem mehet el az emberfia, hogy valami baj ne történjen addig?!

Órákon át kereste Scoutot mindenütt, de nem találta sehol. Egyre inkább kezdte elveszíteni a reményt. Rosszabb volt ez, mint a sár. Jaj, ha annak a kutyának valami baja esett! És ezerszer jaj nekem is, tette hozzá már-már kétségbeesetten.

Végül hokizó gyerekekre bukkant. Kérdezgette őket, azok azonban csak a vállukat vonogatták. Nat mégis érezte, tudnak valamit.

A legszívesebben kirázta volna valamelyikükből az igazságot, de annyira zúgott a feje és fájt a mellkasa, hogy inkább tíz dollár jutalmat ajánlott.

Meg fogják találni a kutyát, ebben egész bizonyos volt. A pénzt meg kiveri majd a tolvajból, de ki ám!

Már alkonyodott. Sarah üggyel-bajjal kerülgette a pocsolyákat, és a szíve vadul dobogott. Anyai ösztöne azt súgta, valami nagy baj történt. De mi lehet az? A délutánt az öregek házában töltötte, ott segített a minden évben megrendezett tavaszi teaünnepen. Davy pedig Mansonéknál töltötte a délutánt. Joyce, Jimmy mamája még reggel áttelefonált, és ő beleegyezett, hogy a fia iskola után rögtön hozzájuk menjen.

Sarah hazafelé menet beszólt Mansonékhoz, de Jimmy mamája közölte, hogy Davynek elment a kedve a tévézéstől, és hirtelen hazavágtatott, állítólag az avart akarta összegereblyézni a kertben.

Nocsak! Sarah nem értette, mitől lett a kisfia egyszeriben ilyen szorgalmas. Máskor éjfélig is képes lenne elüldögélni a képláda előtt. Gyanút fogott. Ami azt illeti, Davy eléggé furcsán viselkedett már akkor is, amikor a kerékpározásból hazatért, csak akkor ő nem ért rá foglalkozni vele. Most annál fontosabbnak tartotta, hogy a dolog végére járjon. Kerüljön csak elő Davy!

Nagyon remélte, hogy tényleg nincs semmi baj. Nem úgy, mint múltkor, amikor kis csemetéje berúgta Mr. McGregor garázsának ablakát a labdájával.

A konyhából világosság szűrődött ki. Ez kifejezetten megnyugtató volt. Igaz, Sarah már számtalanszor megtiltotta Davynek, hogy egyedül hazamenjen, amikor Joyce vigyázna rá, mint például ma is. Majd jól leszidja ezért.

Határozottan rossz jelnek vette azt is, hogy a kertben tényleg szépen összegereblyézve, kupacba hordva hevert az avar.

Nem ért rá azonban sokat töprengeni ezen.
– Szia, anya!

Sarah felkapta a fejét. Davy a konyha küszöbén ült, és ott várt rá.
– Anya, én igazán szót fogadtam, és nem mentem be egyedül.

Vagyis csak bevittem valamit a szobámba, de aztán rögtön ki is jöttem.

Sarah tétovázott. Nem szerette, ha le kellett szidnia a fiát. Összes csínytevése ellenére Davyt alapvetően nagyon jó gyereknek tartotta.

Most viszont valami bajt szimatolt körülötte. Mi történhetett?

Meg is kérdezte rögtön.

A kisfiú idegesen nyelt egy nagyot, aztán feltápászkodott, és kicsit szorongva azt mondta: 
– Mindjárt megmutatom, mami.

Ejha, ez a gyerek fél valamitől. Vajon mitől? Sarah elképzelni se tudta.

Davy azonban már hadarta is: – Egyszerűen nem tehettem mást, anya. Hagytam volna magára? Hazahoztam inkább. De tényleg csak azért…
Csak azért! Tavaly tavasszal történt utoljára, hogy Davy egyszerűen nem tehetett mást. Akkor hét békáról volt szó. A kuruttyolókat egy öreg akváriumban helyezte el, és az ágya alá rejtette. Szerencsére így télutón még nincsenek békák.

A következő pillanatban Sarah már azt kívánta, bárcsak lennének mégis inkább békák. Davy ágyán ugyanis egy kutya hevert. Fejét a mancsaira fektette, és úgy nézett rájuk, mint aki a hetedik mennyországban találkozik rég nem látott társaival. Ahogy Davy belépett, a derék szánhúzó hegyezni kezdte a fülét, és csóválni a farkát. A kisfiú odatérdelt mellé, arcát puha bundájába fúrta. A kutya hálásan viszonozta gyengédségét, és Davy hóna alá nyomta az orrát. Sarah megkövülten nézte a jelenetet. Szent egek, ebből most hogy fogunk kimászni? Kutya egy helyzet! Ó, az ebadta kölyke!

Davy a husky fejét simogatva az anyja felé intett: – Ő a mamám, Pajti. Ezzel túl is volnánk az ünnepélyes bemutatkozáson.

Pajti nagyúrian megemelte egy kicsit a fejét, és Sarah-ra pillantott. Ő meg mit tehetett volna? Mosolyt erőltetett az arcára, és zavartan biccentett egyet a kutya felé. A legszívesebben azonban ő is beletúrt volna az állat sűrű, meleg bundájába. Már csak ez hiányzott nekik! Egy ilyen rejtélyes kalandor, mint ez a kutya, aki ráadásul mindenkit pillanatok alatt levesz a lábáról.

Sarah már szinte teljesen megenyhült, olyan kedves jószág volt ez a nem tehettem mást eb, ez az úgynevezett Pajti.

Igen, csak hát nem a pajtában vannak! Hanem az ő házában!

Tekintete ismét elkomorult, és szigorú hangon szólt rá a fiára: – Magyarázatot kérek!

Davy érezte, itt a nagy lehetőség. Karnyújtásnyira a győzelem.

Hadarni kezdett: – Fogadni mernék, hogy gazdátlan. Kitették a műúton. Így szokás. Ezt csinálják szegénykékkel. Még jó, hogy általában… egy város határában. Hát ez történt. – Kapásból vágta ki az egészet, most viszont tovább színezte a történetet, melyet ő maga is azon nyomban elhitt. – Láttad volna, milyen mohón falta, amit adtam neki! Le merném fogadni, hogy már napok óta nem evett. Meg aztán – hozakodott elő a döntő érvvel –, ha lenne gazdája, nyakörve is volna. De neki nincs. – Kétségbeesetten nézett az anyjára. – Ha kikergetjük a fagyra, talán holnapra kimúlik szegény. Olyan állapotban van. Hidd el, anya, én látom rajta!

Sarah is látott mindent. Elsősorban azt, hogy a fia már megint kész helyzet elé állította. Mit tehetne? Egyelőre semmit.
– Rendben van, fiam – mondta végül –, két napot itt tölthet, addig feltápláljuk szépen. Hétfőn érdeklődni kezdek, kié lehet. Ha nem tudok meg semmit, feladok egy hirdetést a Millard Timesban. – Észrevette, hogy Davy milyen csüggedten horgasztja le a fejét, ezért kicsit enyhültebben folytatta: – Talán ellopták, ő pedig megszökött, és te így akadtál rá. A gazdája, esetleg egy másik kisfiú közben meg kétségbeesetten keresi. Erről mi a véleményed?

Davy a trikóját gyűrögette.
– De ha – kockáztatta meg – senki sem keresi, akkor esetleg megtarthatjuk?

Sarah képtelen lett volna kereken nemet mondani.
– Nézd, ha tényleg senki sem jelentkezik, nyilvánvalóan valami más megoldást kell találnunk- nyögte ki végül keservesen.

Davy talán ettől megnyugszik, gondolta. Ennyi remény elegendő lesz mindkettejüknek, hogy végre álomra hajthassák a fejüket. Egy ilyen rendkívüli nap után.

Alighogy megvacsoráztak, Davy meg Pajti végighevert a nappali szőnyegén, és tévét néztek. Sarah érezte, hogy itt valami nagy megdolgozási hadművelet kezdődik. Davy a kutya hátán nyugtatta a fejét, a derék állat pedig, valahányszor Sarah arra ment, tisztelettudóan a szemébe nézett a ház úrnőjének, és közben csóválta a farkát.

Te jó ég!

Sarah egy doboz pattogatott kukoricát tett le a fia mellé, és csipkelődve megkérdezte: – Esetleg őurasága is parancsol?

Ezt természetesen a kutyára értette.

Davy válasza minden elképzelését felülmúlta. Valahogy egyszerre volt kedvesen szerény és pimaszul magabiztos.
– Nem szükséges. Megosztozunk mi itt mindenen, ugye, Pajti?

Örökhű, nagy kutyanézés, farkcsóválás, ásítás volt a válasz.

Amúgy a legotthonosabban, máris.

Sarah csak üggyel-bajjal tudta elfojtani mosolyát.
– Jó, csak azért mondom… mert ha idehányja a kukoricát, a hokitrikóddal törlöm fel.
– Volna szíved? A Gretzky-trikómmal? – sápítozott Davy.
– Ha a szőnyeget összemocskolja, holtbiztosra veheted, hogy a Gretzkyddel.

A kisfiú már éppen válaszolni akart, de ebben a pillanatban a husky hegyezni kezdte a fülét, valahogy olyan másképp. Fel is állt, és az ajtó felé indult. Aligha véletlenül. Kopogtak ugyanis. Halkan, de határozottan.

Sarah megrettent. Altonban mindenki ismert mindenkit. Ki jöhet ilyenkor, ráadásul a főbejárat felől?! Nem volt az itt szokás.

Micsoda nap!

Nat ott állt a küszöbön, és kopogott. Újra. Halkan, de határozottan.

Ha kell, apróra zúzza az ajtót, úgy hatol be. Majd meglátják… ezek!

Világosságot látott hirtelen, jönnek tehát. A keze ökölbe szorult.

Harciasan állt ott. Jaj a nyomorultnak, aki bántani merte Scoutot!

Ahogy nyílt az ajtó, Nat már kezdte is volna a szitkozódást, de hirtelen a szava is elállt. Mintha süllyedni kezdett volna lába alatt a föld: minden tagja elgyengült egyszeriben. És csak nézte azt a rézvörös hajú szépséget, aki ott állt vele szemközt. Ahogy karját az ajtófélfának támasztotta, ahogy túl bő pulóvere lötyögött karcsú testén, Nat képzelete nyomban megindult. Nem is bírt mást gondolni: tisztára, mint az orléans-i szűz! Mint Szent Johanna! Bár a nő mozdulatlanul állt, a tekintetében tényleg volt valami harcias, és Nat hirtelen nagyon jelentéktelennek érezte magát. Ez viszont már egyáltalán nem tetszett neki.
– Igen?

Nat elfeledkezett sajgó bordáiról, vett egy gyötrelmesen mély lélegzetet, majd zord arccal megkérdezte: – Maguk Jefferiesék?
– És ha igen? – szegte föl a fejét Sarah.
– Nos, van önnek… egy Davy nevű fia?

A nő szeme összeszűkült, arckifejezése mintha már nem lett volna olyan magabiztos.
– Van - felelte.

Nat szédülni kezdett, gyorsan a másik lábára helyezte a testsúlyát, szavai azonban még így is elég fenyegetően hangzottak: – Hallja, kérem, az ön fia ellopott egy kutyát, követelem tehát…
Sarah csípőre tette a kezét.
– Davy a maga kutyáját nem ellopta, hanem…
Élénk csaholás szakította félbe a nőt, és már jött is, repült is Scout, negyvenkilós súlyával egyenesen neki Nat legfájósabb bordáinak.

A férfi majdnem elvágódott.

Sarah riadtan kérdezte: – Valami baj van? Rosszul érzi magát?

Hát jól nem volt, annyi szent.
– Semmi, csak a kutyám… a kutyámat kérem vissza – közölte Nat szárazon. – A kedves fiának pedig mondja meg, ha még egyszer meglátom Scout körül ólálkodni…

– Ó, rettentően sajnálom – szólalt meg valaki a házból. – Fogalmam sem volt, hogy van gazdája. Kérem, ne haragudjék!

Sápadt kis fiúgyereket pillantott meg Nat a nő mellett. Ez egyre rosszabb, gondolta. Csak nem fogom ártatlan kis kölykökön kitölteni a haragomat?

Hirtelen forogni kezdett vele a világ. A feje rémesen zúgott.
– Visszamegyek a lakókocsimhoz – mondta bizonytalanul.

A nő egy szót se szólt, csak gyengéden és szeretetteljesen, szinte már vigasztalóan magához ölelte a fiacskáját, és közben becsukta az ajtót Nat orra előtt.

A férfi szédelegve állt a sötétben.

Te jó ég, hát semmi tolvaj meg bűnöző, csak egy állatbarát srác!

Előbb kellett volna gondolkoznom, korholta magát.

Leszegte a fejét, és a szemét dörzsölgette. Lehetetlen módon viselkedtem, állapította meg. Nőket meg gyerekeket ijesztgetek, ennyi telik már csak tőlem?

Méghozzá milyen helyes nőket és milyen helyes gyerekeket!
– Scout, mozgás! Semmi keresnivalónk itt – rendelkezett dühösen.

Most meg egy kutyával fölényeskedem, gondolta keserűen.

Sötét felhők lógtak az égen, nyomasztóan alacsonyan.

Sarah csak állt, karját keresztbe fonva nézte a nappali szőnyegének mintáit. Furán érezte magát. Ahogy már rég nem.

Ó, a múlt emlékei! De hát ez képtelenség! És mégis újból felidéződött benne, amikor Davy apja elhagyta őket. Sarah akkor huszonhárom éves volt, Davy pedig kettő. Visszatért vele ide Altonba, és alig mert bárkinek is a szemébe nézni szégyenében. Évekbe telt, mire az önbizalmát visszanyerte. Csak sokára jött rá, hogy Jeff tulajdonképpen a családfő felelőssége elől szökött meg.

Mi lehet az oka, hogy pont most törtek rá megint az emlékei? Miért érzi úgy, mintha megint húszéves lenne? Mi köze ennek a dühödt, otromba kutyás fickónak mindehhez?

Köntösbe bújt, s kínos gonddal hajtogatta össze a pulóverét. Csak hogy valamit csináljon.
– Mama?

Ez a tolvaj volt. Jó ég, az arcomról mindent leolvashat, riadt meg Sarah.

De hát mit is lehetne leolvasni onnan?
– Rég aludnod kéne – szólalt meg gyengéden.
– Tudom. – Davy hangja sírósan csengett. – Mama, a kutya…Tényleg rémesen bánt. Dehogy lopnám el én másnak a kedvencét! Ugye elhiszed?
– Persze hogy elhiszem.
– Nem valami lakókocsiról beszélt ez az ember, anya?
– Csoda tudja. Nem is figyeltem. De most, hogy mondod, mintha…

– Csak azért, mert akkor…

– Ne gyötörd magad, Davy! Jót akartál. Azt tetted, ami a kötelességed volt. Nem tehettél mást.

A kisfiú arca azonban ettől sem derült fel. Pedig mekkora elismerésnek vette volna más esetben az anyja szavait!
– Iszonyatos, hogy valaki haragszik rám. Elviselhetetlen érzés.
– Hát nem kellemes – hagyta helyben Sarah. – Hidd el, nekem se. De mit tegyünk, így esett.

Szeretettel megsimogatta Davy fejét. Hiányzott mellőle valami vagy valaki. Scout.

A kisfiú hirtelen szokatlan mozdulatot tett. Magához ölelte az anyját, és fejét a hálóköntösébe fúrta. Lakókocsi, gondolta Sarah, a fenébe is… Ez az átok pasas az építkezésen dolgozhat. Megállj csak, barátom! Jössz te még a csekkeddel a bankba. Ott aztán megkapod.

A fizetséged! A piszok viselkedésedért! De meg ám! Ami késik, nem múlik.

Rémes volt a vasárnap reggel. Hideg, borús és nyirkos. Ráadásul Kenner lakókocsijában a propán-bután gáz is kifogyott. Nat önthette vissza a porkávét a dobozba. Hallotta Kenner egészséges hortyogását a hálókamrából. Rossz szokás, gondolta, ilyen sokáig aludni.

Az irigység szólt belőle. Ő maga jó ha két órát aludt az éjszaka, és nem csak a fájdalmak miatt.
– Gyerünk, öregfiú! – szólt oda Scoutnak. – Barátunk töltse csak föl a gázpalackját maga. Mi megkávézunk a városban.

Kocsijában a legmagasabb hőfokra állította a fűtést, mégis borzongott. Napról napra rosszabb lesz minden. Az egyedüli vigaszt az jelentette, hogy időnként megsimogathatta Scout bundás hátát. Persze ez sem csekélység.

A temető felé hajtott. A síneknél a lélegzete is elállt. Csikorogva fékezett. A tegnapi srácot pillantotta meg. Mit kereshet itt?

Látta, hogy a kisfiú átbújik a temetőkapu rácsán, és egy alacsony fallal övezett kőhöz megy. Valami papírdarabot szorongatott a kezében.
– Nyugi, Scout!

Nat szép csöndben megvárta, hogy Davy kicsit elücsörögjön, aztán ahogy jött, elvonuljon. Az eső már szinte szakadt. A fiú csurom víz volt. Bőrig fog ázni, gondolta aggódva Nat. Mi lehet ez az egész?
– Itt maradsz, Scout! Mindjárt jövök.

Nat kiszállt a kocsiból, és elindult a temető felé. Követte a fűben a kis lábnyomokat. Hamarosan ő is ott állt az alacsony falnál. Két sírkő is volt ott, csak most vette észre. Az egyikre a következőket vésték föl: Matthew James, Scoutty Beaumont, szeretett férjünk, apánk, nagyapánk.

A férfi zsebre vágott kézzel járta körül a követ, aztán megint az évszámokat tanulmányozta. A nagypapa tavaly júniusban halt meg, hatvanhárom évesen.

Nat kis híján észre se vette a papírdarabkát, amely ott lapult a sírkő és a fal közti résben. Előszedte svájci kését, majd óvatosan kipiszkálta a papírt. Egy boríték volt az, Nagyapának címezve.

Nat torka elszorult. Ez a srác elzarándokolt ide az esőben, hogy a halott nagyapjának levelet hozzon. Most még rémesebbnek tűnik, amit tegnap műveltem, gondolta.

Napról napra rosszabb lesz minden. És már soha nem is lesz jobb.

Lehajtott fejjel visszabaktatott a kocsijához.

A férfi kedveszegetten reggelizett. Sokért nem adta volna, ha tudja, mit is írt a nagyapjának a gyerek, de a világért sem bontotta volna fel a borítékot. Legalább ennyivel tartozott a srácnak.

Délután Kenner megbeszélést tartott az építkezés dolgairól. Nat alig figyelt oda. Gondolatai a fiú körüljártak. Bánta, ami történt, csak hát annyi minden összejött.
– Méltóztatnál végre te is véleményt nyilvánítani, Cassidy?

Kenner hangja dühösen csengett, ezúttal nem is teljesen alaptalanul.
– Felőlem – felelte vigyorogva Nat, mert fogalma se volt, éppen miről lehet szó –, mindhárman tehettek nekem egy szívességet…

– Hé, Nathan – szólt be az ajtón George, pont a legjobbkor. – Nézz már ki, látogatód van.
– Micsoda?
– Igen, igen. Egy srác. A kutya dolgában. Szeretne valamit megmagyarázni neked.
– Scout…? A srác! Bocs, fiúk – pattant fel Nat, és már ment is.

Valóban Davy állt odakint, és idegesen simogatta Scout bundáját.

A kutya barátságosan odadörgölőzött hozzá.

Nat alig bírta leplezni a jókedvét. Honnét jöhetnek az ilyen hirtelen hangulatváltozások? Nem tudta, de most nem is érdekelte.
– Tessék, itt vagyok. Beszélni akartál velem?

Igyekezett nagyon barátságosnak látszani. Érezte, nem túl ügyes színész. Már megint olyan zordul hangzik, amit mondok, gondolta dühösen, és ettől még zordabb lett a hangja.
– Csak még egyszer elnézést szerettem volna kérni a dolog miatt, Mister…
Davy nagyot nyelt, elakadt a hangja.

Nat segíteni próbált.
– Apádnak elmondtad, hogy ide akarsz jönni? Vagy csak ellógtál?
– Nekem nincsen apám – közölte Davy. – Csak anyával élünk kettesben, neki egyébként… nem mondtam el. Biztos megtiltotta volna.

A kisfiú odakuporodott Scout mellé, és elnémult.

Nat fejfájását mintha elsöpörték volna hirtelen. Érdekes, érdekes.

Nincs papa, kettesben élnek, anyja és ő. Odaguggolt a sráchoz, Scout túloldalára.
– Ugyan – mondta –, a tegnapiakért egyáltalán nem kell elnézést kérned. Tévedés volt, mindkettőnk részéről.

Davy csak ámult.
– Tíz emberből öt így tett volna a helyedben. Még több is. Vagy talán éppen nem – folytatta Nat, és közben érezte, egyre jobban belezavarodik. – Ugyan, ki visz haza manapság egy idegen kutyát? Hogy megetesse, meg minden. Hát ez az. Rendes srác vagy, Davy.

A kisfiúnak mintha mázsás kő esett volna le a szívéről. Egészen máshol folytatta: – Olyan csodálatos! – kiáltotta. – Mármint Scout. Én Pajtinak neveztem. Az ágyamra is csak akkor hevert föl, amikor megengedtem neki… pontosabban, megkértem rá. És milyen értelmes! Amikor szomjas lett, kiment a konyhába, és leült a vízcsap elé. – Davy most már felszabadultan mosolygott. – És ha észrevette, hogy anya nézi, olyan barátságosan pillogott vissza rá. Mintha kacsintana. Tudja, milyenek a kutyák, ha akarnak valamit. Értik a módját, hogy el is érjék. Ravaszdiak. De Scoutnak ez jól áll.

Nat elégedetten méregette Davyt. Jót mulatott magában. Nyilván Davy anyja is átlátott a szitán, Scout kis trükkjein. Ez a törékeny, vékony, szép kis nő, a szürke szemével – jaj, de harcias szempár! –, a vörös hajával, a…
Álljunk csak meg! Nat tényleg nem értette, miket hord össze magában. Itt Davyről van szó csupán, meg Scoutról, semmi másról.
– Anyád mit mondott, amikor beállítottál a kutyával?

A kisfiú felsóhajtott.
– Hát… hogy biztos valakié.
– Megtartottátok volna, ha senki sem jelentkezik érte?
– Anya azt mondta, majd gondolkozik rajta – felelte csüggedten Davy. – Olyan rég szeretnék már egy kutyát, csak anya nem akar belemenni. Mert a kertünk nincs körülkerítve – magyarázta, s egészen letörten pillantott Natre.

A csudába is, derült magában a férfi. Davy ugyanolyan ravaszdi, mint Scout, akár tudja, akár nem. Legyen meg érte a jutalma!
– És mondd csak, volna kedved vigyázni néha Scoutra?

A kisfiú azt hitte, nem jól hall.
– Hogy micsoda? Jaj, bocsánat, tessék?
– Igen, igen, nagyon is kellene valaki – hunyorított somolyogva Nat –, aki néha vigyáz rá. Nekem pillanatnyilag rengeteg a dolgom, és szegényt nem akarnám fél napokra a lakókocsiba zárni. Itt meg aztán kert sincsen – tréfálkozott –, nemhogy kerítés. Látod, tegnap is hogy elcsavargott tőlem.
– Ezt… ezt komolyan mondja? Hogy én…?

A férfi ünnepélyes arcot vágott.
– Nem szoktam ilyesmikkel tréfálkozni. Persze hogy komolyan mondtam.
– Hihetetlen…
Davy megriadt, hogy ez netán udvariatlanul hangzott. Izgatottan felpattant. Scout nem értette, mi ez, csak nézett a két férfira.
– Mielőtt megegyeznénk- folytatta Nat –, azért talán anyád véleményét is ki kellene kérnünk, nem gondolod?

Egy szemvillanás alatt megint megváltozott Davy arckifejezése, s a férfi érezte, hogy most is valami számítgatás zajlik a fürge kis agyban. Vajon miféle?
– Eljön tehát hozzánk? Hogy megkérdezze a mamát?

A férfi nem nagyon értette a dolgot. Miért ez az izgalom? Elmegy, persze hogy elmegy.
– Gondolom, ez lenne a módja. Van valami ellenvetésed?

Davy csibészesen elvigyorodott.
– Ugyan már, hogy is lenne! Remek ötlet.
– Akkor mehetünk? – kérdezte Nat. – Gyere velem, kocsival vagyok.
– Ö, nem, nem! Anya még szívgörcsöt kapna. Hogy mit művelek már megint. Meg egyáltalán, kerékpárral vagyok, és tudok pár rövidítést, jó pocsolyásat. Találkozunk a házunk előtt, rendben? És…
A férfi biccentett.
– Nagyon is – mondta. – De… valamit mintha kérdezni akartál volna.
– Ó, persze! – csapott a homlokára Davy. – Mister, végül is hogy hívják?
– Kit?
– Hát magát.
– Aha, vagy úgy. Nat vagyok. Nathan Cassidy, szolgálatodra, fiatalúr.

Davy meglehetősen üzleties szellemben fogta fel a dolgot. Valamit valamiért. Jelentőségteljesen a férfi szemébe nézett.
– Anya neve meg Sarah. Nagypapi azonban mindig úgy hívta, hogy Sarah Anne.

Sarah Anne ritkán káromkodott. Mi van vele mostanában? Hogy már megint!

Ezúttal egy zsák virágföldet öntött ki kevés híján. Még jó, hogy megúszta egy összetört cseréppel. A palánta pottyant le a kőre. A mindenségit neki!

Összekotorta nagyjából a szemetet, majd szegény beteg növényt új cserépbe gyömöszölte ideges mozdulatokkal. Beteg növény? Inkább velem van valami baj… Vajon mi lehet az?

Keze, arca csupa mocsok lett. Ráadásul a ruháját is összekente.

Ebben a pillanatban azonban valami még rémesebb következett.

Ugatást hallott. Jó isten, mi ez már megint…
Scoutot pillantotta meg.

Újra ellopta volna? Davy, te megőrültél!

Kétségbeesése csak tovább nőtt, amikor két komoly urat látott közeledni a kerti úton.

Az idegen és Davy.

Egy szót sem értett.
– Anya, képzeld, az építkezésre tévedtem – kezdte a fia az ajtóban –, és véletlenül összetalálkoztunk Mr. Cassidyvel. Ő meg rögtön megkérdezte, nem volna-e kedvem néha vigyázni Scoutra. – Davy közben levetette a zekéjét, kis szünetet tartott, majd folytatta: – Természetesen Mr. Cassidy úgy gondolta, hogy megkérdez téged is, nincs-e valami kifogásod. Ezért jöttünk… De ugye nem baj?
– Mi? – kérdezte vadul zakatoló szívvel Sarah. – Egy kicsit zavaros nekem ez az egész.

Nat összeszedte minden bátorságát, és túlzott udvariassággal megszólalt: – Mrs. Jefferies, el tudom képzelni, hogy nem pont a legjobb időben jövünk. Tényleg, majd inkább máskor. Eljövök, amikor csak akarják.

Jó ég, öregem, korholta magát csöndesen, megbolondultál? Ez még kuszább beszéd, mint Davyé.

Sarah csak nézte őt döbbenten.
– Talán elsiettem a dolgot – folytatta Nat. – Mármint tegnap este. Bocsánatot szeretnék kérni magától, Mrs. Jefferies.

Mintha a férfira is átragadt volna titkon Scout és Davy komédiástehetsége.
– Annyira félt – vette át a szót Davy –, tudod, anya, hogy Scoutnak valami baja eshet. De most már minden a legnagyobb rendben van. Vagyis lesz. Már meg is beszéltük.
– Akkor meg mit akarsz tőlem megkérdezni? – fortyant fel Sarah.

Most az egyszer tényleg dühös volt Davyre.

Keservesen legyintett. Szépen nézhetek ki, gondolta. Csupa virágföld a ruhám, kócos vagyok, az arcom pedig összekenve…
A legszívesebben elsüllyedt volna szégyenében.
– Mivel a kutyám meg a maga fiacskája ilyen szépen összejöttek – próbálkozott megint Nat –, gondoltam, ne rontsuk el ezt az ígéretes barátságot.
– Anya, anya, kérlek - esdekelt Davy –, engedd meg, tényleg! Ne légy már ilyen!
– Ne nyaggasd anyádat, az csak nekem kellemetlen – szólt rá Nat, de rögtön meg is bánta. Az asszony még bizalmaskodásnak veheti a szavait.

Az asszony azonban továbbra is csak állt némán. Végül Davy mentette meg a helyzetet.
– Hadd intézzünk el még valamit – vette át a parancsnokságot. – Anya, ez itt Mr. Cassidy, azaz Nat. Ez meg a mamám, Sarah Anne Jefferies. Mami, ugye remekül áll neki a Nat név? Nathan, tudniillik.

Sarah-nak is éppen ez járt a fejében. Davy a legtitkosabb gondolatát mondta ki. Egyre inkább zavarba jött. Hogy állhat itt úgy, mint egy csínyen kapott kisgyerek? És egyáltalán, miféle csínyt követett el ő? Csak most döbbent rá, hogy még kezet se nyújtott a férfinak.
– Én… csak mert annyira nem… – dadogta. – Nem mindennapi a helyzet, Mr. Nassidy… Castan…

– Nat Cassidy – mosolyodott el Scout gazdája. – Újra énrajtam az elnézéskérés sora, azazhogy…
Davy elfordult.

Nem semmi, gondolta. Győztem!
– Ugyan, ugyan – szabadkozott Sarah, mert ő tért magához először. A kezét nyújtotta, de így sem látszott túl magabiztosnak.

Mint egy ázott kis veréb, gondolta Nat. S mégis milyen bájos, hihetetlenül az. Talált ő egyszer egy törött szárnyú kis csiripet, egy apró madárkát, hát az volt tisztára olyan, mint ez a törékeny asszonyka. Ahogy akkor Nat a kis madár szíve verését is érezte, úgy érezte most Sarah Anne izgalmát, amely puha, meleg tenyeréből sugárzott.

Csak nem tudta mire vélni az egészet.

Rosszkor jöttem, gondolta.

Sarah zavartan lehajtotta a fejét, aztán hirtelen kiszabadította kezét a férfi kezéből.
– Bocsásson meg – szabadkozott –, semmi baj, csak ez a fiú… Davy, vedd le gyorsan a csizmádat, ne hordd be azt a rengeteg sarat! Nem elég, hogy anyád ilyen… – Keserű fintorral végigmutatott magán.
– Ó, ez igazán semmi, látna csak néha engem – nyugtatta meg sietve Nat. Hirtelen rájött, nem is lenne hőbb vágya, mint hogy ez az asszony néha lássa őt. Vagy fordítva. Hű, de bonyolult!

Sarah hirtelen a homlokához kapott.
– Jaj, még be sem hívtam magát. Igazán szép kis vendégfogadtatás! Azért higgye el, nem megy ez nálunk mindig így, csak éppen – mutatott Scoutra – ilyen vendégünk sincs mindennap.
– Mondom, rosszkor jöttem…

– Dehogy, dehogy. A legjobbkor. Vagyis – tért magához Sarah – kerüljön beljebb!

A kert felől váratlanul egy férfihang hallatszott. Vic Manson kiáltott.
– Adj isten, Sarah! Csak azért jöttem, hogy elvigyem Joyce-nak a… – Amikor meglátta Natet, földbe gyökerezett a lába. – No de ilyet, Cassidy. Maga meg mit keres itt? Eltévedt, vagy mi a csuda?

Nat érezte, hogy most kínos fordulat következhet, így hát inkább tréfára fogta a dolgot, és zsebre vágott kézzel, vigyorogva válaszolt: – Nem szoktam én eltévedni, Vic. Legföljebb ha mások küldenek rossz felé. Arról meg itt szó sem lehet, ugye?

Erre Vic is elnevette magát.
– Ha itt marad kávéra, szólok Joyce-nak, jöjjön át ő is. Rendben?

Nem sejthette, mennyire kedvez ezzel Nat terveinek. Sarah most pontosan olyan helyzetbe keveredett, amilyenben a férfi látni szerette volna. Csak várnia kell, lesben állnia, és közben kényelmesen meginni azt a kávét.

Sarah azonban szemmel láthatólag megingott. Davy azonnal észrevette, és rögtön könyörgőre fogta a dolgot.
– Jaj, mama, én már oda is tettem a kávét, ne légy ilyen!

Az ő fia, mint a szorgalom mintaképe! Megáll az ész, gondolta az asszony.
– Ez itt Joyce csomagja? – kérdezte Vic az ajtó mellett álló dobozra mutatva.
– Igen, igen – felelte zavartan Sarah.
– Na jó, hazaviszem, aztán jövünk máris mind a ketten.

Davy még csak leplezni sem próbálta elégedettségét. Sugárzott az arca. Nat okosabbnak tartotta, ha nem mutatja, hogy ő is ugyanígy érez. Gondosan megtörölte hát a lábát, és szótlanul követte Sarah-t meg Davyt. A konyhaajtóban az asszony hirtelen megtorpant, és valami olyasmit mormolt, hogy: a fene egye meg… Egyszeriben maga is megijedt a szeme elé táruló képtől.

Nat látott már rendetlen otthonokat, de Sarah konyhája minden képzeletet felülmúlt. Elbűvölő ez a művészi összevisszaság, annyi szent, gondolta magában. Kicsit meg is nyugodott ettől a látványtól.

Valaki itt palántákat ültetett át, és közben jócskán kiszórta a nyirkos földet. Lábasokba, tányérokra. Effélék egyébként a mosogatóban is jókora halmokban álltak. Mellettük ételmaradékok. Mindez gyönyörűségesen színes volt, természetes és eleven.
– Mama – kérdezte kíméletlenül Davy –, mi ez a sötét anyag a padlón? Csak nem föld?
– Anyád utat épít – nevetett a férfi. – Vagy ki tudja. Elkel az a háztartásban.

Nat rögtön meg is bánta ócska szellemeskedését. Egyrészt hálátlanság volt tőle, másrészt pedig igen rossz hatást váltott ki. Sarah majdnem elsírta magát. Az asszony válla megremegett.

Ó, az a kedves, kislányos válla! A férfi gyönyörködve nézte.

Sarah azonban hamarosan összeszedte magát, és könnyed hangon válaszolt: – Az ötlet egyébként nem is rossz. Akkora lett a forgalom ebben a házban, hogy szükség lesz lassan egy bekötőútra is.

Ez a beszéd, gondolta Nat, és elbűvölten nézte az asszony huncut mosolyát. Nem bánta már, hogy azt a butaságot mondta az imént, ha végül is ilyen hatást tudott elérni vele.
– Davy, miért nem vezeted be Mr. Cassidyt a nappaliba? – próbálta meg tapintatosan eltávolítani Sarah a férfit a feldúlt konyhából.

A kisfiú készségesen engedelmeskedett volna, de Nat nevetve közbevágott.
– Nem hagyhatnánk ezeket a körülményes… udvariaskodásokat? Senki sem szólít engem a vezetéknevemen. Mindig azt hiszem ilyenkor, hogy az apámról van szó. Ő volt Mr. Cassidy mindenkinek.

Sarah szemmel láthatólag habozott egy ideig.
– Jól van, nem bánom – vonta meg a vállát mosolyogva végül. – Davy, vezesd be, kérlek, a nappaliba Mr… Natet.

Mr. Nat boldogan követte a kisfiút. Riadt őzike ez a nő, gondolta. Türelem hát. Várni fogok, amíg el nem nyerem teljesen a bizalmát.

El kell következnie annak a pillanatnak is. Az a dolgok rendje.

A konyha után a nappali már nem is lepte meg a férfit. Pedig ami azt illeti, az itt uralkodó állapotok még a konyhát is felülmúlták.

Vagyis inkább alul. A helyiség zsúfoltnak, rendetlennek és kedélytelennek hatott már az első pillantásra. Itt még a délvidékies tarkaságot sem dicsérhette volna senki emberfia. A falak csupaszon álltak, csak pár utazási irodába illő plakát éktelenkedett rajtuk: egy svájci falu képe, louisianai rákhalászok meg természetesen a napfényes Kalifornia. A kőből átabotában rakott kandallón példás összevisszaságban könyvek sorakoztak. Egy kínai vázában viszont tényleg pompás legyezőpálma zöldellt.

Nat csak most érezte igazán, hogy hívatlanul tolakodott be idegen emberek belső világába. Ami olyan, amilyen. Ez végképp nem rá tartozik. Mindennek nyilván megvan az oka. 0 különben sem volt az az ember, aki túl könnyen megítélne másokat. De ez a nappali! Az ormótlan vázákkal, a kétes ízlésre valló kerámiatálakkal meg a rozzant polcokkal… – leginkább egy külvárosi ócskásboltot idézett.

Davy hellyel kínálta Natet a kopottas kordhuzatú díványon. A férfi tekintete újra végigsiklott a polcokon. Befőttek, almák és különféle üvegedényekben tárolt nápolyi minden mennyiségben. Aha, nem csoda, hogy Scout úgy visszavágyott ide. Kutyaszimattal biztosan egész másképp festett ez a nappali barlang.
– Házi készítmények – kanyarított egy tál nápolyit az asztalra Davy. – Mama remekül készít ilyesmit. Csak az a baj, ha valami rendeset akar főzni, rendszerint elkalandoznak közben a gondolatai, és… a legtöbbször odaégeti a kaját. Scout!

Az első csokis nápolyi természetesen a kutyáé lett. A kisfiú számára ez szemmel láthatólag magától értetődött. Nat jókedvűen felnevetett.

Davy cinkosán vigyorgott vissza rá.
– És a kávé milyen nálatok? – tudakolta a férfi.

A fiú vállat vont.
– Annak csak a jó ég a megmondhatója. Így van ez nálunk majdnem mindennel. Mrs. Manson, aki néha vigyázni szokott rám, azt mondja, anya, ha formában van, felülmúlhatatlan. De amikor nincs, akkor a főztjét még a disznóknak se ajánlatos odaadni.
– Szigorú vagy anyáddal!

Ezt összevont szemöldökkel mondta Nat, titkon azonban remekül mulatott. Igazából nem lepték meg a fiú szavai. Otthon érezte magát.

Másra akarta terelni a beszélgetést.
– Davy, a sulival hogy állsz?
– Hát, hadilábon…
– Mégis, hányadikba jársz?
– Negyedikbe – felelte kelletlenül a fiú. – De már alig várom, hogy végre ötödikes lehessek.
– Miért, olyan rémes a negyedik?
– Csak a tanárnőnk. Mindig a szememre veti, hogy nem figyelek oda az órákon. Pedig annyi más érdekes dolog van, amin az embernek gondolkoznia kell időnként!

Nat mintha csak saját magát hallotta volna a régi időkből.
– Sportolsz valamit?
– Hogyne – csillant fel Davy szeme. – A baseball a kedvencem, na meg a hoki. A hokicsapatban jobbszélsőt játszom. A baseball gárdában is állandó helyem van. Meg aztán… gyűjtöm a híres játékosok képeit. Ezeket szoktuk cserélgetni a fiúkkal az osztályban. Megnézi őket?
– Nem nézi meg, nem mindenkit érdekelnek az ilyen szamárságok – vágott közbe váratlanul Sarah, aki egy tálcával a kezében belépett a nappaliba.
– Jaj, anya!
– Mondtam, hogy nem! – hangzott a szigorú és kérlelhetetlen utasítás.

Davy felsóhajtott.

– Anya néha szörnyű játékrontó. Gretzkyt sem becsüli. De hagyjuk!
– Jobb is. Mielőtt még Nat félreértené a helyzetet – fordult a férfihoz Sarah –, hadd közöljem, hogy Davynek összesen ötszáznegyvenhárom ilyen képe van, és természetesen mindegyik képnek külön története. Egy nap azonban csak huszonnégy órából áll.

Nat megadóan emelte magasba a kezét.
– Máris meggyőzött.

Sarah rákacsintott.

A férfi ebben a pillanatban érezte először, hogy itt valami nagy baj van. Mert ez a nő egészen más, mint a többiek. Ebben a nőben van valami különös. Ez a nő kész talány. Ő pedig makacs ember, és meg fogja találni a titkát, ha addig él is. De meg ám!

Még akkor is, ha egy nap csak huszonnégy órából áll.

Sarah ott ült a bank pénztárpultjánál, és a dollárkötegeket gumizta össze. Időnként már szinte magát is gumiszalagnak érezte, annyira pattanásig feszültek az idegei. Teljesen felborult az élete, már jóformán maga sem értette, mit miért csinál. Például felébredt az éj kellős közepén, és mintha ez lenne a világ legtermészetesebb dolga, felkelt felporszívózni a nappalit. Reggel meg elfelejtett kávét tenni a főzőedénybe, bekapcsolta csak úgy, anélkül. Olyan volt, mint Alice Csodaországban, amikor épp potyog át a nyúl üregén, le a feneketlen mélységbe.

Vagy épp a felhők között járna?

Gumizta a dollárokat.
– Valami baj van, Sarah?

Edith szólította meg, a főnöknője.
– Jaj, semmi. Csak azt a kevés eszemet is otthon felejtettem ma.

Edith elmosolyodott.
– Még mindig jobb, mintha az ebédet felejtetted volna el.

Sarah soha nem tapasztalt tettvágyat érzett magában. Aprópénzt kezdett el osztályozni, bár senki nem kért tőle ilyesmit. Cselekedni, szorgoskodni akart mindenképpen. Érezte, sokkal bonyolultabb a helyzete, mint ahogy azt főnöknője előtt tréfásan beállította. A józan esze azonban csakugyan cserbenhagyta, ezt nagyon komolyan gondolta.

Davynek egy hét szobafogságot kellett volna adnia, amiért engedély nélkül felkereste Mr. Cas… Natet. És persze nem lett volna szabad megengednie ezt a kutyaőrzést sem. Már azt is hiba volt hagynia, hogy Nat Cassidy egyáltalán átlépje a küszöbüket.

Meghívni egy vadidegen férfit, csak úgy, kávézni! Öreglány, te egyszerűen meghibbantál.

Azért, mert az az alak véletlenül szereti a kutyáját, még nem feltétlenül megbízható ember. A fene tudja, kiféle-miféle. Még bajuk is lehet ebből az ismeretségből…
Jó, jó, mondjuk egyelőre még nem látszik ilyen vészesnek a helyzet. A nappalija mindenesetre emberemlékezet óta nem volt még ilyen tiszta és rendes, mint most. Davyvel pedig egyenesen madarat lehetne fogatni, olyan boldog új barátaival. A jövőt azonban még sűrű homály fedi, nem tudni, az idegen hatására milyen irányt vesz a sorsuk. Semmit sem lehet megítélni az első, látszólag kedvező jelek alapján. Nem is érdemes most ezen rágódnia. Sokkal hasznosabb lenne a pénzre figyelnie, mert a végén még elszámolja magát. Egy cent, két cent, tíz cent, húsz cent. Csak erre figyelj! – biztatta magát Sarah. El kell felejtenie, milyen kellemes volt az az órácska, amit Nat Cassidy náluk töltött.

Hiába próbálkozott azonban, mégsem tudta figyelmét teljes egészében a pénzválogatásra összpontosítani. Újból és újból a férfival folytatott beszélgetésük járt a fejében. Csuda érdekes fickó ez a Nat Cassidy, annyi szent. Ez percek alatt kiderült. Járt minden földrészen, hajózott valamennyi óceánon. Társaságában perceknek tűntek a negyedórák, úgy repültek. Végig oldott volt a hangulat, rengeteget nevettek, teljesen lenyűgözte őket Nat Cassidy beszámolója. A vendégnek ugyanakkor egy percre sem szállt a fejébe a dicsőség, egész idő alatt nagyon szerényen viselkedett.

Én pedig, én szédült tyúk, majdnem meghívtam, hogy ebédeljen nálunk egy nap! Hát ennek vége! Ebből Nat Cassidy nem eszik, és Davy se. Scout pedig… Jaj, Scout, milyen édes egy pofa!
– Jó reggelt!

Sarah felkapta a fejét.

Nat Cassidy állt a pult túloldalán. Az asszony csak most vette észre, mennyire széles a válla. Ijedtében a legszívesebben elszaladt volna előle. De mozdulni sem bírt, csak csodálkozó tekintettel meredt a férfira, mint valami földöntúli jelenésre. Hát ilyen csak a mesékben van! Gondolunk valakire, sokat gondolunk rá, és akkor az egyszer csak, hipp-hopp, ott terem.

Sarah zavarában elvörösödött. Alig találta a szavakat, hogy viszonozza a férfi köszönését.
– Jó reggelt!

Nat elmosolyodott. Az asszonyt melegség járta át a tekintetétől.

Most nem szabad gyengének lennie!
– Tessék, mit parancsol, Mr. Cassidy?

Sarah végre hivatalnokhoz illő, feszes modorban beszélt a férfival, így is kell ezt csinálni.
– Jaj, Sarah, hisz épp tegnap egyeztünk meg hogy hanyagoljuk ezeket a formaságokat!

Az asszony idegesen simította hátra a haját.
– Jó, persze – felelte kényszeredetten. – Szóval, miben segíthetek?

A férfi nem felelt azonnal. Tekintetét komoran Sarah-ra emelte.

Pillantásuk találkozott. Az asszony érezte, hogy elszorul a torka, és megremegnek a térdei. Azonnal látta, hogy Nat eszében a legkevésbé sem pénzügyek járnak.

De hogyan is feltételezhet a férfiról ilyesmit? Mintha csak ki akarná hívni maga ellen a sorsot. Nat Cassidy egyszerűen bejött a bankba, mint akárki más, és eltöprengett néhány pillanatra, mit is mondjon.

Hány és hány ügyfele van ezzel ugyanígy!

Csak épp Sarah Anne nem volt így egyetlen ügyfelével sem, mint ezzel a széles vállú, tündöklő tekintetű férfival.

Hirtelen visszalöktek valahol a helyére egy fiókot, és a zaj újból magához térítette az asszonyt.

A következő pillanatban Nat is rátért jövetele céljára: – Szeretnék elintézni egypár dolgot – mondta. – Először is folyószámlát nyitnék, amelyre rögtön átutaltatnék egy bizonyos összeget az edmontoni leányvállalatomtól.

Sarah bólintott. Semmi akadálya.
– Van azonban még valami – folytatta a férfi. – Hoztam néhány csekket is, amelyeket a Benson építkezési vállalkozás javára kell befizetnem, és van egy, amelyik az én nevemre van kiállítva.

Sarah átvette, majd tanulmányozni kezdte a papírokat. Sok időbe telt, mire számokká, betűkké álltak össze szeme előtt a krikszkrakszok.
– Aha. De nem kell okvetlenül új számlát nyitnia. Ha óhajtja, innen is kezelhetjük az edmontoni számláját.
– Nekem mindegy!
– Akkor rendben van?
– Jól hangzik – mosolygott Nat.

Milyen kellemes a hangja, csodálkozott Sarah. Olyan meleg és mélyen zengő.

Te csak ne foglalkozz a hangjával, öreglány! Neked itt szigorúan a számokra kell figyelned. Lehetőleg ehhez tartsd magad a továbbiakban! Akkor nem lesz semmi baj.

Baj? Miféle baj lehetne? Bonyolítsuk csak le szépen az ügyletet, ahogy kell.

Sarah örült, hogy sikerült legalább hozzálátnia valahogy. A többi már menni fog. Egészen mindennapi eset. Közben két ügyfél jött, ezeket szélsebesen elintézte, aztán hirtelen úgy érezte, vége a világnak.

Sarah nagyon szeretett a bankban dolgozni. Eddig nem is volt semmi gond. Most azonban a legszívesebben felugrott volna, hogy elrohanjon. Felmondás nélkül távozzon, még a városból is.

A férfi arca ugyanis olyan vészesen közel került hozzá, hogy a lélegzete is elállt. Érezte arcvizének illatát, a barna bőr pórusai óriásiakká nőttek. Ő meg közben csak számolt magában szélsebesen.

Nyugalom, nyugalom!

Végre elkészült, és Nat Cassidy elé tette a bizonylatokat.
– Aha – vizsgálgatta a papírokat ezúttal a férfi. – Tulajdonképpen rendben is volna, ha nem lenne rossz az egész.
– Tessék, mi nincs rendben?!
– Semmi – mosolyodott el Nat Cassidy. – És semmi baja nem lesz belőle, ha most hajlandó velem eljönni, hogy megigyunk egy csésze kávét. Ígérem, nem mondom majd el a főnöknőjének.
– Mit?
– Erről majd a kávé mellett.
– Nem! Tessék megmondani, mi baja… velem?
– Jaj, magával semmi. Csak összecserélte a dolgokat. Az én csekkemet Bensonéknak fizette be, ugyanakkor én kaptam meg az pénzüket.
– Az nem lehet!
– De, de. Nézze csak!

Sarah fülig pirult, és ez még külön dühítette. Mióta ezt a férfit megismerte, folyton elvörösödik. Régebben sohasem történt vele ilyesmi.

Meg persze olyan sem, hogy összecserélje a bizonylatokat.
– Sarah! – súgta halkan Nat Cassidy. – Sarah, ne ijedjen úgy meg! Én például határozottan jó jelnek tekintem a tévedését.
– Miféle jelnek?
– Mondom, jó jelnek – mosolygott tovább Nat. – Az ég is úgy akarja, hogy maga eljöjjön velem kávézni.
– Szó sem lehet róla. Ez képtelenség.
– Miért?
– Nem hagyhatom itt a pultot. És nincs is kedvem hozzá. Kávéztam már ma.
– Akkor kénytelen leszek a főnöknőjéhez fordulni. Természetesen nem a kávé miatt.
– Ilyet nem tehet! – Sarah suttogóra fogta a hangját, már szinte könyörgött.
– Majd meglátja – folytatta a férfi. – Nem ismer maga még engem. Fogalma sincs róla, hogy milyen elszánt fickó vagyok.

Sarah még mindig azt hitte, Nat csak ijesztgeti, a férfi azonban már fordult is Edith felé. Sarah kétségbeesetten nézte. Ha Nat Cassidy megteszi, amivel fenyegette, nevetségessé válik a munkatársai előtt.

Ha viszont enged a zsarolásnak, ez rá nézve még nagyon szomorú következményekkel járhat.

Csapdában érezte magát. Nat azonban adott neki még egy utolsó lehetőséget.
– Sarah…?

Erre az asszony megadóan széttárta a karját: – Talán hagyott nekem más lehetőséget? Ám előre megmondom, legfeljebb húsz percről lehet szó.

Hangja olyan tompán kongott, mintha kriptából szűrődött volna fel.

Nat egy kis lyukban ült, melyet a lakókocsi étkezőkonyhájának neveztek, és szórakozottan játszott a sörösüveg címkéjének lehajló sarkával. Az apró helyiség egyetlen fényforrása egy csupasz körte volt a mosogató felett. Igazából nem kívánta Nat a sört, csak abban reménykedett, hogy segít majd neki elaludni. Három óra múlt már, éjjeli három, de Nat Cassidy szemére nem jött álom sehogyan sem, csak áramlottak az agyában mindenféle képek, zűrzavarosán, mégis gyönyörűségesen. A csuda se igazodott volna el köztük. Na, gyorsan még egy korty sört!

A sör állítólag elálmosít, Nat azonban inkább úgy érezte magát tőle, mintha körhintába ült volna. Sarah Jefferies, Sarah Jefferies, Sarah Jefferies! A bankfiók gyöngye. Nat igazán sok mindent tett volna szívesen Sarah Jefferiesszel, mindössze egyetlen dolgot nem: bankügyleteket bonyolíttatni vele. Jaj, nem amiatt a kis félrefogás miatt. Egyáltalán nem.

Teljesen másról van itt szó.

Egy korty sört rá, gyorsan.

Odakint fütyörészett a szél, rázta az ablak könnyű redőnyét. Tisztába kell jönnöm a gondolataimmal, határozta el magában Nat, különben olyan leszek én is, mint ez a műanyag zsalu az éjjeli szélben.

Sarah Jefferies, szögezzük le, más, mint az eddigi nők, akikkel kikezdtem, vagy akik kikezdték velem. Erre a megállapításra jutott a férfi az újabb korty sör után. Ki tudja, hányadszorra már.

Kínos, foglalta össze a tényállást tömören. Annál is inkább, mert ez a különleges nő még érdekli is. Finoman szólva.

Ráadásul ő itt már legföljebb két hónapot tölthet, utána Dél-Amerikába kell utaznia. A következő három évben csak látogatóba ugorhat fel ide, Kanadába. Sarah pedig nem az a nő, akit csakúgy faképnél hagyhat az ember, miután kiszórakozta magát vele. Jó lelkiismerettel ilyet semmiképpen sem tehetne. Túlságosan is sérülékeny teremtés, olyan kis törékeny alkat, és igen kevés tapasztalata van az élet dolgairól.

Akkor viszont mi a teendő?

Megpróbálta a helyzetet más oldalról nézni. Azért persze az is túlzás, hogy Sarah olyan kis riadt őzike lenne. Nem, nem, ez a kecses kis nő pontosan tudja, mit akar, és igencsak lobbanékony néha. Ez azonban, fordított egyet a dolgon megint Nat, nem jelenti azt, hogy épségben kiállna egy gyors szakítást. Látszik rajta, hogy már megsebesült egyszer, vagy talán többször is. Újabb sebek okozója pedig Nat Cassidy semmiképpen sem lesz.

Kicsit keserűen elmosolyodott az előbbi gondolatain. Mintha némileg előre ivott volna a medve bőrére! Az a kis kávézás végül is nem jogosította fel túl vérmes reményekre. Már csak azért sem, mert alig öt percre maradtak négyszemközt. Hamarosan odatelepedett ugyanis hozzájuk egy idős úr, Sarah apjának a barátja, és néhány pillanat múltán már ő irányította a társalgást. A mi Sarah-nk, így mondta mindig, és nagyon kíváncsi volt arra, mi van a bankban, de legalább ennyire érdekelte, hogyan haladnak a gyorsforgalmi műút munkálatai. Natnek baljós előérzete támadt. Ha túl sokat mutatkozik még ezzel a mi Saran-nkkal, egyre több helybeli érdeklődik majd az dolgai, később netán a viselt dolgai iránt.

Mindegy, semmi baj, érdeklődjenek csak! Ennek ellenére mégis olyan kínosnak, és főleg ostobának érezte az egészet. Na, egy korty sört még gyorsan!

Az üveg kiürült, repült is ki nyomban az ablakon. Nat még mindig nem volt álmos, kiállt hát a nyitott ajtóba, és a városka gyér fényeit nézegette. Arra gondolt: ha még fél éve lenne itt, akkor nem habozna.

Ráhajtana, hogy Sarah Jefferiest meghódítsa.

A bolíviai szerződést azonban már az év elején aláírta, így csak két hónapja maradt. Két hónap! Egy ilyen nővel, mint Sarah, nem lehet ennyire futó viszonyt kezdeni. Már csak azért sem, mert ez az asszony benne a családi fészekrakás vágyát is felébresztette. A bolíviai dzsungel pedig erre a legkevésbé sem alkalmas.

Próbáljunk meg aludni rá egyet, tanácsolta magának Nat nagyot sóhajtva.

Május 10., szerda 
Sarah a konyhaablaknál ücsörgött, és nézte, hogyan bolondozik kint Scouttal Davy. Talán tényleg az a legjobb, hogy így alakult minden, és az a bizonyos égi őrangyal odaküldte a kávézóban az asztalukhoz George Prowskit. Nat Cassidyvel egyszerűen veszedelmes lenne az egyedüllét. Egy ilyen férfi, erről szentül meg volt S ugyan mi érdekeset találhatna benne ez a férfi, aki otthonosan mozgott az egész világon bárhol?

Csak hát miért ne lehetne egyszer másképp, mint ahogy a józan ész megkívánja? Miért ne történhetne pont vele valami idegborzolóan rendkívüli?

Jó, de mégis mi lenne az? Tényleg, mi lenne? Mi lenne, ha…
Elég, vagy valóban elmegy az esze. Sarah gyorsan felállt. Kintről egyébként is valami fura zajt hallott.

Pedig csak annyi volt az egész, hogy Davy meg Scout indiántáncot lejtve rohant a kutya gazdájának üdvözlésére.

Nat felpillantott, és észrevette, hogy Sarah az ablakban áll, és éppen őt nézi.

Az asszony elgondolkodva méregette az érkezőt. Ez hát az az ember, aki az ő állóvíz életét felkavarta. Aki lelkét kizökkentette álmos nyugalmából, és friss levegőt hozott ebbe az áporodott szagú házba.

Érezte, egész teste reszket, a szíve pedig egyre hevesebb ütemre ver. Igen, lennie kell csodáknak a hétköznapok világában is, nem lehet a szürkeség és az egyhangúság az élet rendje!

Nat a kertben állt, és hallgatta Davy bőbeszédű beszámolóját, gondolatban azonban már rég az anyjánál járt. Bordái sem sajogtak, az egész testét könnyűnek érezte, és a szívét sem nyomasztotta semmi. Mert most, hogy Sarah-t ilyen közelről látta, minden annyira egyszerűnek tűnt. Odarohanni hozzá, nem, nem is, csak odaballagni szépen, és átölelni, magabiztosan, gyengéden. Magához szorítani ezt a karcsú testet, ezt a különös valakit, s egy szót se szólni, csak állni és érezni őt. Aztán pedig lesz, ami lesz.

Davy azonban csak mesélt és mesélt.

Scout közben felugrált Nat Cassidy válláig, de ő csak homályosan érzékelte most a valóságot, mintha révületben lenne, és egyedül Sarah létezne számára az egész világból.
Nem hitte volna, hogy ilyen komolyra fordulhat ez a dolog. Teljesen váratlanul érte az érzelmek és szenvedélyek vihara.

Az volt az első jel, amikor annyira szíven ütötték Davy szavai, hogy egyedül él az édesanyjával. Pedig mi különös van abban, hogy egy helyes fiúgyermek a még helyesebb mamájával kettesben él?

Most, amikor Sarah vörös fürtjeit még egyszer szemügyre vette, furcsa melegség járta át. A legszívesebben elmosolyodott volna.

Boldogan és felszabadultan. Egész nap Sarah Jefferies járt az eszében, s most végre itt áll, megérkezett hozzá: izzadtan, átfázva, a napi munka fáradtságával a tagjaiban, mégis olyan madárkönnyedén.

Itt van tehát. Az egyetlen helyen e világon, ahol lenni akart.

Ahol lennie kell. És olyan dolgokról szeretett volna beszélni, amelyekről – tudta jól – nem szabad.

Mert ő csak átutazó idegen, bárhol is jár ezen a földön. Nem szabad, hogy másokat is kitegyen elszabadult érzelmei viharának.

Mert aztán a végén még dideregni fognak, holtra váltan és magányosan.

Ne erőltesd rá magad másokra, te nyughatatlan csavargó! Ezt mondta magában Nat, összeszorított szájjal, rettentő némán.

Igen, olyan rettentő volt az egész.

Május 12., péntek 
Kedves Nagyapa!

Igazából már rég ágyban lenne a helyem. Vagyis hát ott vagyok, csak éppen nem alszom, hanem a takaróm alatt a zseblámpám fényénél levelet írok Neked. Tudod, ezt a lámpát kaptam Tőled két éve karácsonyra. Remélem, nem fulladok meg itt, a paplan alatt. Jimmy Manson szerint megeshet ilyesmi a gyerekékkel, ha takaró alatt olvasnak.

Ma a suliban betűzésverseny volt, és képzeld el, én nyertem. Mrs. Martin szerint én vagyok az iskola legjobb betűzője. Nyilván azért, mert a mama örökké azt mondja, nézzem meg a szótárban, ha nem tudok valamit helyesen leírni.

Billy Martin megtanított minket, Jimmyt meg engem, hogyan kell jó hangosakat böfögni. Szünetben be is mutattuk a lányoknak, és Marcy Brown azt mondta, undorító. Pedig ő meg az orrát túrja, amikor azt hiszi, nem látja senki. Az talán jobb? Az orrtúrás? Jimmy úgy nevetett ezen, hogy még a könnyei is kicsordultak.

Nagyapa, feltétlenül beszélnünk kell. Vasárnap anyák napja, és még nem jutott eszembe semmi, amivel meglephetném anyát. Gondoltam, étterembe mehetnénk, ahogy régen szoktuk. De én nem hívhatom meg, igaz? Hogyan és miből? Pedig olyan jó lenne örömet szerezni neki, ha érezné ő is, mennyire boldog vagyok, amiért ilyen jó fej a mamám. Egy szép kártyát meg egy fürdősót már vettem neki, de persze ez nem elég.

Ma megint vigyázhattam Scoutra. Emlékszel, már meséltem róla! Mr. Cassidy tényleg borzasztó rendes. Nagy fekete terepjárója van, és egy sokzsebes bőrzekéje, irtó jól néz ki. Tisztára, mint egy pilóta. Ha nagy leszek, én is pilóta szeretnék lenni. Rettentő klassz lehet letekinteni egy óriási repcsiből, le a földre. Most sajnos be kell fejeznem. Hallom, a mama épp hazajött, és ha elkap a lámpámmal a takaró alatt, akkor legalább két hetet kapok, mint a múltkor is. Anyák napja ügyében még írok Neked. 
Szerető unokád, Davy 
Nat megállt kocsijával Sarah-ék háza mögött, az útszélen. Az utóbbi napokban káprázatos változások kezdtek mutatkozni mindenütt. Újjáéledt a természet! Rügyek pattantak, levelek zöldültek.

Az első krókuszok is kidugták már a fejüket. Kedveli-e vajon Sarah a krókuszvirágot? Nat megcsóválta a fejét. Hogy neki most már minden gondolata Sarah-val kezdődik és végződik! Ennek feltétlenül véget kell vetnie.

Amikor megpillantotta Davyt, döbbenten megállt. A kisfiú válla közé ejtett fejjel ült a veranda alsó lépcsőfokán. Keserves látványt nyújtott. Mintha a legkedvesebb hozzátartozóját veszítette volna el ezen a világon! Mellette ott kuporgott Scout. Mi lehet a bajuk? A kutya is nagyon szomorúnak látszott. Nat elfojtotta a kuncogását.

Micsoda színészek! – gondolta.
– Szia – üdvözölte Davyt –, hogy vagy, mi újság?

A kisfiú felpillantott.
– Kösz, megvagyok. Amúgy semmi különös.
– Aha – bólintott jelentőségteljesen Nat. Egyre nehezebben tudta csak megőrizni a komolyságát. – Ez nem hangzik valami lelkesítőén.

Davy bánatosan felsóhajtott.
– Holnap anyák napja lesz, és szeretnénk a mamának valami meglepetést szerezni.

Nat eltöprengett.
– Vagyis ajándékoznál neki valamit? – kérdezte óvatosan.
– Vettem már neki fürdősót, amit annyira szeret, meg kártyát is. Más anyák azonban virágot kapnak, és meghívják őket valahova… étterembe… vacsorázni… – Davy még jobban lecsüggesztette a fejét. Kicsit megremegett a hangja, amikor folytatta: – Nagyapa Millardba vitt minket mindig étterembe. Előtte meg engem… vásárolni. Anyának valamit. Annyi ötlete volt. De most…
Tanácstalanul széttárta a kezét.

Nat torka elszorult. Nem színészkedés ez. Van szíve a srácnak.

Odaguggolt hát hozzájuk.
– Mi lenne, ha mi ketten együtt sütnénk ki valamit? Úgy értem, te meg én?
– Ezt komolyan gondolja? – kapta fel a fejét Davy. – Hogy tényleg. .. mi ketten?

– Pontosan – felelte a férfi mosolyogva.

A fiú arca felderült.
– Vagyis elmegyünk valahova ebédelni? – Hirtelen az ajkába harapott. Jó ég, ezt nem lehet! Nat ilyesmit fel sem ajánlott. – Úgy értem, mindent én fizetek, én állom az egész cechet. Pizzát például nyugodtan rendelhetünk. Újságkihordással keresek ugyanis egy kevés pénzt.

Nat a legszívesebben magához ölelte volna a gyereket, de inkább csak beletúrt kócos hajába.
– Tudod, mit? Én megszervezem a vacsorát, te pedig addig anyáddal törődsz.
– Törődöm? – Davy azonnal megértette. – Szóval, lefoglalom. Ez akkor igazi meglepetés, ugye?
– Reméljük!

Davy nem buta srác, gondolta Nat. Egyből mindent megért. Ha ugyanis Sarah Jefferies csak sejtené is, miféle összeesküvés készül itt ellene, azon nyomban felemelné tiltakozó, sőt tiltó szavát.
– Teljes titoktartás, ugye? - A fiú kimondta, amit a férfi gondolt.
– Ühüm! – Nat szélesen elmosolyodott. Kettőjük titkos szövetségét pecsételték meg ezzel. – Akkor én megyek is – szólt a férfi. – Mármint Millardba.
– Világos. – Davy megriadt. – Csak kérem, ne telefonáljon, meg ilyesmi, mert a mama képes és rögtön gyanút fog.
– Nem, ígérem, nem követek el semmi felelőtlenséget.
– Majd elmeséli, mit intézett, ha visszajön Scoutért!
– Úgy lesz.

Nat elégedetten ballagott el. Dörzsölt kis fickó Sarah fiacskája, meg kell hagyni. Még Scouton is túltesz. Ilyen ebadta kölykökkel nagyon kell vigyáznia az embernek. Különben semmi esélye velük szemben.

De hát mit is akarhatott volna ő Davyvel szemben?

Május 14., vasárnap 
Sarah a konyhaasztalánál ült, és éppen süteményfigurákat kent le tojással. Davy sulijában valami jótékonysági bazár készült, és mindenkinek be kellett vinnie valami eladhatót. Sarah most nagyon figyelt, hogy semmi oda ne égjen. Tudta, mennyire sikeresek az ő kis tésztafigurái. Mrs. Berkowitz, a városháza takarítónője nagy lelkesen mesélte mindenkinek, akit csak érdekelt, hogy csupán nála már tizenkilenc ilyen kis izé lóg a konyha falán.

Felelősségteljes munkát végzett tehát. Minden ecsetvonásra vigyázott, így ni. Készen volt egy újabb remekmű, egy Buffalo Bill figura.
– Anya?
– Hm?
– Egész nap csak dolgozni akarsz?

Sarah abbahagyta a munkát, és odapillantott a fiára. Megesküdött volna, hogy itt valami turpisságról van szó. Davy tekintetéből azonban csak úgy sugárzott az ártatlanság.

Az asszony ennek ellenére bizalmatlanul méregette csemetéjét.

Davy úgy nézett ki, mintha épp most jött volna a fürdőszobából, holott reggel is tetőtől talpig megmosakodott. Mi lehet ennek a nagy buzgalomnak az oka? Még meg is fésülködött! Pedig az aztán igazán nem szokása.

Sarah sóhajtva törölte meg a kezét. Bizonyára van valami oka, hogy Davy egyszerre ilyen nagyon ad a küllemére. Igaz, anyák napja van. Tudta, hogy Davy háromhavi zsebpénzének maradékát és az újságkihordással keresett teljes összeget ajándékra fordította. Fürdősó, csodálatos kártya. Ez igazán szép tőle, nagyon megható, de…

– Halljuk csak! – váltott hirtelen szigorú hangra Sarah. – Mit csináltál már megint?

Davy sértettnek látszott.
– Az égvilágon semmit, mama. Csak azt gondoltam, anyák napja van, hát te is felöltözhetnél szépen. Öt óra, mire elkészülsz, épp itt a vacsora ideje.

Sarah meghatódott, és a szíve elszorult. Davy tényleg csodálatos srác. A lehető legszebbé akarja tenni a számára ezt a napot. Már amennyire szerény anyagi helyzetéhez képest ez lehetséges. Altonban egyetlen étterem volt csak. Nem kellett ínyencnek lenni ahhoz, hogy az ottani finom falatoktól futva meneküljön a szerencsétlen vendég…
Sarah azonban szentül megfogadta, minden rémes fogást úgy fog élvezni, mintha a Waldorf Astoria Szálló mennyei konyháján készült volna.
– Csodálatos ötlet ez a vacsora, Davy – mondta, és minden színészkedés nélkül máris mosolygott. – Nahát!

Tényleg nagyon meghatódott.
– Akkor – felelte Davy tanácstalanul toporogva –, esetleg tényleg nekiláthatnál. Öltözz át szépen, anya, jó?
– Még húsz perc, Davy, és befejezem ezeket a süteményeket. Tudunk annyit várni?
– Nem bánom, egy kicsit dolgozhatsz még – válaszolta kegyesen Davy. – De aztán siess, jó?

Ebben a pillanatban kopogás hallatszott a hátsó ajtó felől.
– Biztos hozzám jöttek – ugrott a fiú azonnal, és rohant ki a konyhából.

Sarah csak ámult-bámult. Szokatlan dolgok sorozata. Davy egyrészt alig várja, hogy elmenjenek, másfelől látogatója érkezik. Érthetetlen az egész.

A következő pillanatban fiacskája már megint ott volt, és a háta mögött tartott kezében selyempapír zizegett.
– Mami, sok boldogságot anyák napján! – hadarta izgatottan, és egy hatalmas virágcsokrot nyújtott át.

Sarah kibontotta a papírt. Jó ég, szépséges íriszek, narancssárga liliomfélék… ilyeneket még nem is látott. Ráadásul micsoda ízléssel, sőt igazi művészettel állították össze ezt a csokrot! Szeme-szája elállt a csodálkozástól.

Szeretett volna valami nagyon szépet mondani a fiának, de túl gyorsan peregtek az események, és Davy szóhoz jutni sem engedte.
– Mami, tudod, ez az anyák napi meglepetésnek csupán csak egy kis része. – A csokrot az asztalra tette, és jelentőségteljesen az anyjára nézett. – Jön még más is. Tudniillik, hogy Millardba megyünk vacsorázni, de oda ám!

Ez az én végszavam, gondolta Nat, és azzal már be is lépett a konyhába.
– Szép jó estét, Sarah! – köszönt udvariasan. – Bár estig még van egy kis időnk, én tényleg nagyon remélem, hogy szép esténk lesz… hármasban. Hat órára foglaltattam asztalt.
– Tessék? – Sarah mintha csak most ocsúdott volna fel. – Nem! Az lehetetlen! Nem lett volna szabad…
Nat ravaszkásan mosolygott.
– Ez egy olyan nap, amikor nem az ünnepeltek szabják meg, hogy mi történik épp az ő tiszteletükre. Jól mondom, Davy?
– De még mennyire!

Scout ott ugrált körülöttük, mintha minden szót értene.
– Mama, most már tényleg csipkedd magad – rendelkezett a kisfiú. – Rémes lenne, ha elkésnénk! Egy-kettő, mozgás!

Sarah azonban csak állt megkövülten. Nat vette át a parancsnokságot.
– Davy, anyádnak előbb meg kell emésztenie a váratlan hírt – jelentette ki együttérzően. – Látod, mennyire meglepődött. Bizony, bizony… pedig végső soron ez a legtermészetesebb dolog a világon.
– Szerintem is – kiáltotta a kisfiú. – Anya, ébresztő!

Sarah végre megszólalt, halk, bizonytalan hangon.
– Csodásak a virágok. – Rekedten folytatta: – Életemben még soha ilyen szépet… Nagyon, nagyon köszönöm.

Davy odaugrott hozzá, és átölelte.
– Mi örülünk a legjobban. Ez közös ajándék ugyanis. Nattől és tőlem.

A férfi sejtette, mekkora erőfeszítésébe kerül Sarah-nak, hogy most felé forduljon, és szembenézzen vele.
– Magának… külön is köszönöm, Nat.

Davy azonban már cibálta is kifelé az anyját a konyhából.
– Gyorsan, gyorsan, mama! Erre még ráérünk. Most minden perc drága.

Sarah pár pillanatig még Natet nézte, majd zavartan törölgetni kezdte a kezét.
– Megyek – mondta végre. – Összekapom magam, néhány perc, és kész leszek.

Amint anyja eltávozott, Davy is kirohant megint, majd egy húszdollárossal tért vissza. A férfi felé nyújtotta.
– Nat, fogalmam sincs, elég-e ez, de ha netán tartozom még, a jövő héten megadom. Akkor megint hordok ki majd újságot.

Nat a legszívesebben visszagyömöszölte volna a pénzt a kisfiú zsebébe, végül azonban jobbnak látta elfogadni. Nem sérthette meg kis barátját.
– Davy, kösz szépen. Ez bőségesen elég lesz. Igazán nagyvonalú hozzájárulás!
– Aligha hinném!
– De, de. A virágnak pontosan a fele… a vacsorameghívás pedig az én külön ajándékom. Ott az ötlet volt a tiéd, és ezért még én tartozom neked köszönettel!

Davy eltűnődött. Nem tetszett neki a dolog, de hamarosan talált valami megoldást.
– Jó, elfogadom – jelentette ki ünnepélyesen. – Az elkövetkezendőkben azonban, ha Scoutra vigyázok, nem fogadok el érte pénzt. Ez az én ajándékom. Scout nem üzlet tárgya.
– Hűha, Scout, hallod ezt? – nevetett meghatottan Nat. – Szépen mondtad, Davy! Ez már beszéd.
– Hanem most rohanok én is – kiáltotta Davy már az előtérből – nehogy még a végén nekem kelljen ilyen ócska göncökben mennem. .. vagy esetleg miattam késsünk el!
– Hát csak siess!

Nat, mikor egyedül maradt, körülnézett egy kicsit. A konyhában a szokásos rendetlenség honolt. De ezek a kis süteményfigurák!

Bűvöletesnek találta valamennyit. A mindenségit, Sarah igazi tehetség, kész művész. Akkor meg miért olyan szerény, már szinte félszeg?

A férfi épp egy szajkó totyogását figyelte kint a kertben, mikor lépteket hallott a háta mögött. Sarah érkezett vissza.

A mindenit! – gondolta Nat, s már el is felejtette a madarat. De szép ez a nő! Ez a könnyű, sárga ruha, meg azok a hosszú, lobogó ujjak!

A lazán lengő, röppenő-rebbenő anyag még jobban kiemelte az asszony törékeny alakját. Haja a szokásos vad fürtökben övezte homlokát, de ma két fésűvel fel is volt tűzve. Így jobban látszott édes kis szív alakú arca. Nat mindezt egyetlen pillantással mérte fel, és a következő pillantása már leplezetlen csodálatról árulkodott.

Sarah azonban most észre sem vette ezt, figyelmét sokkal földibb dolgok kötötték le.
– A cipőm – mondta kissé tanácstalanul –, vajon hová tehettem?

Nat találta meg végül, egy szék alatt.
– Ezt keresi?
– Ó, nagyon köszönöm.

Az asszony felnézett. Nyilvánvalóan nem számított arra, hogy a férfi ilyen közel van hozzá, pedig az ott állt közvetlenül mellette.

Sarah riadtnak látszott, de egyáltalán nem azért, mintha szorongana vagy félne. Inkább valami csodálkozásféle volt ez. Azt ugyanis egyáltalán nem bánta, hogy Nat magához öleli, aztán megcsókolja. Ajkai enyhén szétnyílva fogadták a férfi szájának közeledését.

Az asszony engedékeny viselkedése megremegtette Nat szívét.

Szinte hihetetlen! – gondolta. Annyit álmodott már erről a pillanatról, hogy most minden porcikájával érezte: ez nem elég. Ez messze nem elég, hogyan is lenne elég!

Tudta azonban, hogy Davy bármely pillanatban visszajöhet, így hát elengedte Sarah-t. Az asszony csak állt ott megbűvölten, ajkai továbbra is nyitva maradtak egy kicsit. A nyakán hevesen lüktetett egy ér, a keblei hullámzottak.

Nat látta, milyen izgatott, mennyire feldúlt. Nem bírt uralkodni magán, ismét megérintette. Ezúttal a hajába túrt, gyengéden, szerelmesen. Majd újból megcsókolta. Most azonban már lassabban, fürkészőbben, mint aki meg akar tudni valamit. Ó, milyen puha a szája!

És hogy viszonozza a csókot! Igen, ahogy Sarah viszonozta a csókot, úgy csókolta őt Nat is egyre vadabbul, egyre odaadóbban. Képtelen volt abbahagyni. Ereznie kellett ezt a szívdobogást, kezével a tarkó finom bőrét, boldogság volt beleveszni ujjainak a vörös fürtök tömegébe.
– Azt hiszem – suttogta –, a legszebb nap az évben tényleg anyák napja.

Sarah zavartan nevetett, szabadulni próbált, a férfi azonban nem engedte. Izgalomtól remegve néztek egymás szemébe.
– Boldog anyák napját, Sarah! – mondta végül Nat.
– Köszönöm, Nathan – felelte Sarah –, ezt a gyönyörű anyák napját, az évnek ezt a legszebb napját.

A férfi akkor kedvesen, mókásan megcsókolta az orrát. Hirtelen azonban elfogta a vágy, hogy ismét magához húzza az asszonyt, és csókolja tovább. Nem, ezt most nem lehet! Csak egy simogatást engedélyezett magának. Sarah gyémánt fülönfüggőjét érintette meg, majd ujjai végigfutottak a nő karján gyengéden, szerelmesen.
– Mama, hé, mama! Hová tetted a zekémet?

Kissé csalódottan fordult a fia felé Sarah, és Nat is meglehetősen zavartan álldogált ott. Aztán gyorsan magához tért: hát persze, ezzel még nincs vége a napnak. Irány Millard!

Sarah és Nat elfogódottsága csak az étteremben oldódott fel, amikor Davy epésen megjegyezte: – Nézzétek, az a pincér úgy jár, mintha téglák lennének az alsógatyájában!

Remélték, hogy a kisfiú nem vett észre rajtuk semmit. Tény, hogy nem mutatta. Talán nem is sejti.

Hát ne is!

Sarah szigorú arcot vágott, és már éppen rendre akarta utasítani a csemetéjét, de Nat szívből felnevetett, s a dolog ennyiben maradt.

Hálásak lehettek Davynek. Ezt mindketten tudták.

Nat egyébként is úgy vélte, hogy Davy megállapításai találóak.

Istenem, kicsit meredeken fejezi ki magát! Egy negyedikes sráctól elvégre mit várhat az ember?

Jó hangulatban telt a vacsora. Utána Nat azt szerette volna, ha moziba mennek, hármasban. Davy azonban kicsit vonakodva fogadta az ötletet. Amikor Sarah kiment a mosdóba, azt mondta Natnek: – A mozi igazán nem szükséges. Ma este irtó jó film megy a tévében. Nekem az is bőven megteszi.
– Ahogy akarod.

Natnek azonban inkább az volt az érzése, hogy a srácot a lelkiismeret bántja, mert odasandított a számlára, és látta, amit látott.

Maradjon a dolog ennyiben, határozott Nat Cassidy. Ne akarjuk fokozni a fokozhatatlant. Anya és fia remekül érezte magát, mindketten boldogok. Menjünk haza!

Haza?

Hát, ami azt illeti, a visszaúton is remek volt a hangulat, sokat nevetgéltek, viccelődtek. Davy apja, bár rengeteg mindenről beszéltek, egyszer sem került szóba. Nat mégis úgy sejtette, hogy Sarah kishitűsége ennek a férfinak köszönhető.

Ezen töprengett, amikor Sarah előhozakodott az ötletével, hogy igyanak meg egy kávét még náluk. Davy bőséges szóáradat kíséretében támogatta az elképzelést. Nat boldogan engedett.

Otthon Sarah azonnal átöltözött. Kötött ruhát vett fel, melynek színe a szeme színével volt azonos. Davy a Gretzky-számot viselő pulcsit húzta fel. Hokisnak óhajtott látszani, nyilván Nat kedvéért, amolyan belevaló, sportos gyereknek. Scout teniszlabdát kapott, és megkezdődött a nagy hancúrozás.
– Vigyázz, még kezed-lábad töröd! – figyelmeztette fiát Sarah.

Egy kicsit óvatosabban és csöndesebben.

Nat számára ott kezdődött igazán az este, amikor Sarah bejött a nappaliba egy tál kukoricapehellyel. A férfi letette a tévéújságot, amelyet addig lapozgatott, és megfogta Sarah kezét. A két csuklóját.
– Gyere közelebb egy kicsit, Sarah Jefferies! – mondta rekedt hangon.

Az asszony ugyanolyan villámló tekintetet vetett rá, amivel a fiacskáját szokta rendreutasítani.
– De jó fiú leszel? – kérdezte. – Különben szó sem lehet róla.

A férfi somolygott.
– Az csak attól függ, mennyi vaj van ezen a kukorica-micsodán.
– Ezen a kukorica-micsodán egyáltalán nincs vaj – tiltakozott Sarah. De akkor Nat már magához húzta. Davy és Scout épp a ház másik felében hokizott.
Sarah nyakán vadul lüktetett az ér.
– Nat, én tényleg nem… – kezdte szorongva.
– Pszt, most hallgass!

Nat Sarah könyöke alá csúsztatta a kezét, mutatóujját az ajkára simította könnyedén, de aztán el is húzta onnét, hogy megcsókolhassa. Utána mélyen az asszony szemébe nézett.
– Most pedig ülünk egy kicsit így, csöndben. – Megsimogatta Sarah alsó ajkát az ujjával. – Eszünk egy kis kukoricát – folytatta gyengéden Nat –, megnézzük Davyékkel a filmet, utána szép illedelmesen elköszönök és hazamegyek. Jó?

Davy és Scout hamarosan újra megjelent. A kisfiú egyetlen pillantással felmérte a helyzetet, és csibészesen elvigyorodott. Sarah igen határozott hangon megkérte őt, oltsa el odakint a villanyt. Okosabb hamarjában nem jutott az eszébe.

Davy engedelmeskedett, aztán – még mindig igen egyértelmű vigyorral az arcán – visszatért. Nat hellyel kínálta maga mellett.
– Csüccs – mondta –, ide ni! Megnézzük azt az irtó jó filmet. Rendben?
– De még mennyire! Csak mi… Scouttal inkább a földön szeretünk heverészni, nem baj?
– Már hogy lenne baj? – hahotázott Nat. – Te és Scout!
– És ha már itt tartunk – folytatta Davy –, kaphat Scout is egy kis kukoricapelyhet?

Nat titkon belecsípett Sarah oldalába.
– Hát ha a kukoricapehely nincs megvajazva, akkor a kutyának se árthat.

Davy kicsit gyanakodva nézte a felnőtteket, majd ártatlan hangon megjegyezte: – A mama szerint sem szabad a kukoricát vajjal enni. – Közben már etette is Scoutot. – Tudtátok, hogy a kukorica nagyon jót tesz… a fogaknak? – kérdezte, és megmutatta villogóan fehér fogsorát.

Scoutnak fogalma sem lehetett, miről van szó, de azért követte Davy példáját. Két pár fogsor tündökölt egymás mellett.

Nat hanyatt dőlt nevettében.

Sarah is hátraszegte a fejét, úgy hahotázott. Nat ebben a pillanatban döbbent rá, milyen végzetesen beleszeretett. Ő, itt, most, ebbe a Sarah Jefferiesbe, méghozzá mindörökre.

Hirtelen elkomorodott. Ennek nem lett volna szabad megtörténnie. A dolgok nem alakulhattak volna szebben – és szerencsétlenebbül. Valamit megint elkapkodtam, gondolta Nat Cassidy.

Végül is nemsokára elmegy innen. Három évre. Ez a józan valóság.

Nat azonban most nem akart törődni a józan valósággal, állát inkább odadörzsölte Sarah tarkójához, bele a sűrű, rézvörös hajfürtökbe. Egyelőre még ma van, ezt a gyönyörű napot pedig nem szabad borús gondolatokkal elrontani. Sarah hozzábújt, kezük összefonódott.

Nat szíve nagyot dobbant. Alig van idejük. Mi lesz velük, istenem, mi lesz velük? Megcsókolta az asszony arcát, és magában szentül megfogadta: az utolsó pillanatig ki fog használni minden együtt töltött napot, órát, percet.
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Kedves Nagyapa!

Megint a takaró alatt írok Neked. Ha kicsit kacifántosak a betűim, tudod legalább, mitől van. Tulajdonképpen vacsora után neki akartam látni ennek a levélnek, de meg kellett csinálnom előbb a házi feladatokat.
Nagyapa, rengeteg közlendőm van! Emlékszel, mennyire aggódtam anyák napja miatt? Képzeld csak, elmeséltem Natnek… ő tulajdonképpen Nat Cassidy, de én szólíthatom így, hogy Nat… elmeséltem neki, mik a gondjaim. Hogy nem megy semmi se úgy, ahogy régen mi hármasban csináltuk. Hát egyezséget kötöttünk, Nat meg én, hogy megszervezzük, amit lehet. Ketten. A nagy virágcsokrot ő rendelte meg, de a felével én is beszálltam. Utána Nat vacsorázni vitt minket.

Eredetileg annak is a felét ki akartam fizetni, de Nat nem hagyta.

Remélem, anyának igazi meglepetés volt, és örült!

Végül Nat hazakísért minket – szóval, hazahozott, aztán itt is maradt kicsit tévézni, meg minden. Az esőerdőkről adtak egy filmet, irtó klassz volt. Azt hiszem, Nat kedveli a mamát, és csalódnék, ha anya nem ugyanígy érezne iránta. Ültek egymás mellett a díványon, és egyszer csak, mikor azt hitték, nem látom őket, Nat megcsókolta anyát. Nat tetszene Neked, Nagyapa. Mr. Manson is neki dolgozik, és azt mondja, Nat Cassidy baromi rendes fej. Ha mások szavait idézem, szabad a baromit használnom, ugye? Büszke voltam rá, hogy az építkezésen Natnek ekkora a tekintélye. Néha úgy képzelem már, ő az én apám.

Tény, hogy anya meghívta őt párszor vacsorára, tegnap este pedig Nat moziba vitt minket. Kétszer látta már a baseballedzésemet is. Ha valamelyik nap nem tud jönni, akkor is telefonál, és a mama telefonálás közben hatalmasakat nevet, szemmel láthatólag rettentő jól érzi magát.

Fogadni mernék, sráckorában Nat Cassidy félelmetes baseballjátékos lehetett. Még ma is olyan dobásai vannak, hogy csak na! Pedig rég nincs edzésben.

Pénteken és szombaton nálunk sportünnepély lesz. Nat nem jöhet, dolgoznia kell, ellenben este ő és anya elkísérnék majd a táncestre. Anya megengedte, hogy aránylag későig fennmaradhassak. Jön Jimmy is, és majd amikor haza kell mennem, az ő nagyija fog vigyázni rám, szóval Jimmyéknél alszom. Izgalmas lesz!

Lassan el is fáradok most. A zseblámpám fénye se valami erős, kimerül benne lassan az elem. Hamarosan újra jelentkezem, remélem, remek eredményekről számolhatok be, ami a sportnapokon való szereplésemet illeti. Mr. Benson meggyőződése szerint a baseballgárdánk tornagyőztes lehet. Hát én is azt hiszem. A barryville-i csapat kutyaütő hozzánk képest. Szerető unokád, Davy 
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Sarah a tükör előtt állt, és a haját próbálta megrendszabályozni – különösebb siker nélkül. Sok volt vörös fürtjeinek ez a nap. Végig a sportpályán, esőben meg szélben. Sarah hamarosan fel is adta a küzdelmet.
– Anya! Megjött Nat!

Szívdobogás! Hú, de ideges vagyok, gondolta Sarah. Altonban ma megy el először Nattel valahová. Ma az egész város megtudja, hogy Sarah Jefferies nem magányosan tölti az estéit otthon, nem csupán kalácshuszárokkal foglalkozik.
– Anya, gyere már!

De sürgős neki! Sarah aggódva nézte a tükörben a szeplőit. Igen, az első napfényre újabbak jöttek elő megint. Az ördögbe is!

Davy újból rákopogott.
– Mami, mi tart olyan sokáig?

Sarah összeszedte minden bátorságát, és kilépett a fürdőszobából.

Davy elismerően füttyentett.
– Ejha, ez aztán a csúcs!
– Mi?
– Hát te! Pompásan festesz.

Natnek szólt ez, ha netán nem venné észre. A vendég titkon majd megszakadt a nevetéstől, de azért igyekezett komoly arcot vágni, és helyeslő bólogatással kísérte a fiú megjegyzését.

Letette a képesújságot, amelyet addig lapozgatott. Ezek az olvasgatások fejezték ki a legjobban, mennyire otthon érzi magát Sarah és Davy Jefferies házában.

Lenyűgözve nézte Sarah-t. Már sárgában is rettentően tetszett neki, de most ez az őszibarack színű ruha egyenesen elbűvölővé tette az asszonyt. Ellenállhatatlan jelenség, gondolta Nat.

Nem is titkolta a véleményét.
– Ma… ismét káprázatosan nézel ki – mondta leplezetlen csodálattal.

Davy integetett, hogy naná, ő megmondta, rá Nat Cassidy mindig és mindenben hallgathat. Bölcsebbnek találta azonban, ha ő maga hallgat most, a hatás kedvéért.

Ez anya és Nat Cassidy napja.
– Hát akkor, kedves Hamupipőke, felkészültünk a bálra? – folytatta Nat, mert zavarában Sarah egy mukkot se tudott kinyögni.

Ezekre a szavakra azonban villámokat szórt a szeme.
– Nat Cassidy, Altonban vagyunk. Itt nincsenek bálok. Ez még tréfának is rossz.

Úgy olvasok benned, akár egy nyitott könyvben, gondolta Nat, de ő is inkább a hallgatás bölcsességét választotta.

Nekivágtak hát. Sarah számára egy örökkévalóságnak tűnt a rövid út, de amikor megérkeztek, idegessége lassan csillapodni kezdett.

Pedig érezte, hogy minden szempár rájuk szegeződik.

Kíváncsi kisváros. Örök állóvíz. Most aztán végre történt valami!

Nat egy világfi edzett könnyedségével hagyta figyelmen kívül a fürkésző tekinteteket, és jót mulatott magában azon, mennyire elpirul Sarah.

Davy oldotta fel most is a feszültséget. Egyszer csak cibálni kezdte az anyja kezét.
– Gyertek, gyertek! Nézzétek, kik ülnek ott! Mansonék. Az asztaluknál van még hely. Na, mire vártok?

Nat nagyvárosban nevelkedett, utána pedig főleg építkezéseken töltötte az idejét. Most érezhette először, milyen is egy tősgyökeres kisvárosi ünnepség. Nincs ebben semmi rossz, bátorítgatta magát.

Ugyan már! Nem veszik a fejünket, és hogy ki mit gondol, azt úgysem szabhatjuk meg mi magunk.

Végre ő is teljesen feloldódott. Csak most merte bevallani önmagának, hogy eddig benne is volt egy jó adag feszültség.

Vic Manson hamarosan átvette a házigazda szerepét, és Natet sorra bemutatta mindenkinek. A főnököm, ismételgette büszkén. Ha tudnák ezek a derék emberek, hogy került ide a főnök úr, és hogyan ismerkedett meg ezzel a szép hölggyel!

Persze Natnek most nem volt túl nagy kedve társalogni, inkább Sarah-val szeretett volna minél előbb táncolni.
– Gyere, Sarah Anne! – hívta hát az asszonyt. – Táncoljunk!

Sarah boldogan simult a férfihoz. Csodálatos érzés volt, ahogy Nat magához ölelte, ahogy vezette, ahogy figyelmesen vigyázott minden lépésére.
– Kijöttem a gyakorlatból – súgta oda az asszony táncosának.

Mosolyogva felelt rá a férfi: – Felőlem akár két bal lábad is lehetne, nekem csak az a fontos, hogy a karomban tarthatlak. Ráadásul az egész világ szeme láttára.

Sarah, még ha az élete múlt volna rajta, akkor se tudott volna mit felelni ezekre a szavakra. A zenekar épp valami szomorú darabot játszott. Ó, milyen édesen simogat ez a dallam! Milyen messzinek tűnik már a magány, mely ebből a csöndes muzsikából árad!

Könnyek? Sarah mostanában csak az öröm könnyeit ismerte.

Kis szünet következett. Az asszony visszaült a helyére, de még mindig úgy érezte, hogy repül. Nem, nem, dehogy tudta volna most megfogalmazni az érzéseit.

Ezt az egészet, ezt a csodát.

Nat ragyogó táncos volt, természetesen. De nem is ez a legfontosabb. Az érintése, a tekintete… Sarah megannyiszor úgy érezte, lenyűgöző, ellenállhatatlan.

A következő táncszünetben nem is tértek vissza a helyükre. Nat úgy gondolta, inkább sétáljanak egyet. És sétálgattak, kart karba öltve, ott a teremben, a sokaság közepette. Hadd lássa tényleg ország-világ, hogy ők ketten összetartoznak. Sarah lehunyta a szemét.

Hadd lássák!

Tizenegy felé Vic hazavitte a két srácot, a felnőttek pedig zárásig maradtak. Sarah legnagyobb megkönnyebbülésére Nat kedvesen elhárította Joyce Manson ajánlatát, hogy hazaviszi őket. Nem, nem, majd ő, mondta Nat Cassidy. Sarah boldogan nézett rá. Egyetlen vágya volt ugyanis: kettesben maradni Nattel.

Amikor elérték az asszony házát, és nem láthatta már őket senki, Nat magához vonta, majd bensőségesen megcsókolta szerelmesét.

Sarah most már nem bánta, hogy a térde megremeg, és azt sem, hogy tudja: a férfi nagyon, nagyon kívánja őt. Nem akarta megfogalmazni, ő mit érez. Hagyta, hadd csókolja őt Nat, csókolja csak forrón, vágyakozva.

Kis idő múltán a férfi elengedte, és rekedten a fülébe súgta: – Ha tudnád, mennyire vártam egész este ezt a percet!

Csókokkal borította az asszony arcát és haját.

Csend támadt.
– Hogy lesz erőm elköszönni? – panaszkodott fájdalmas hangon Nat. – Hazamenni… egyedül…

– Nat, én nem akarom, hogy hazamenj… egyedül.

Sarah most egyáltalán nem szégyellte, amit mondott. Csak lehunyta a szemét, és várta a választ.
– Sarah – felelte Nat nagyon komolyan –, nem szeretném, ha később esetleg megbánnád. – Az asszony csak nézte őt. – Tehát… akarod? – kért újabb megerősítést a férfi.
– Ó, igen, Nat, igen.
– El sem tudod képzelni – suttogta a férfi, miközben forró lehelete Sarah arcát simogatta –, mennyire vágytam erre.

Kézen fogta az asszonyt, úgy vezette a hátsó ajtó felé.

Csak a hálószobája előtt döbbent rá Sarah, hogy ez nem álom, hanem valóság. Hogyan mondja meg Natnek, hogy számára ez a hónapnak a legveszélyesebb időszaka? Találjon ki valami ostobaságot, tűnjön el valamilyen ürüggyel a fürdőszobában? Egyáltalán, hogy kell viselkedni ilyen helyzetben?

Nat megérezte, hogy valami baj van.
– Meggondoltad magad?

Sarah nem tehetett mást, válaszolnia kellett: – Ó, dehogy, csak engedd meg kérlek, hogy egy percre félrevonuljak.
– Értem már. – A férfi gyengéden folytatta: – Sarah, bízz meg bennem! Gondom lesz rá, hogy minden úgy legyen… ahogy most lennie kell.

Az asszony kertelés nélkül válaszolt: – Jaj, Nat, ne haragudj! Persze hogy bízom benned.

Annyi gondos szeretet sugárzott a férfi vágyakozó tekintetéből, hogy Sarah akár az életét is rá merte volna bízni.
– Akkor minden rendben?
– Igen, minden rendben – felelte habozás nélkül, már mosolyogva az asszony.

Meglepetésére azonban Nat most sem vette át a kezdeményezést.

Csak csókolgatta meg simogatta őt. Sarah mégis úgy érezte, a lábai hamarosan felmondják a szolgálatot, és belekapaszkodott a férfi ingébe. Ezt Nat afféle végső jeladásnak vette, boldogan felkapta szerelmesét, és bevitte a hálószobába.

A csipkefüggönyön keresztül beszűrődött az utcai lámpák fénye, és titokzatos mintákat rajzolt a takaróra. Nat csókjai egyre követelőzőbbé váltak.
– Nem tudom, meddig bírom még, Sarah – zihálta vágytól fojtott, rekedt hangon.
– Már nem kell sokáig bírnod – felelte egyszerűen az asszony.

A férfi halkan felnyögött, ahogy Sarah a csípőjéhez szorította magát. Félt, hogy ez csak ront a helyzeten. Hogy késő lesz, ha sokáig így megy a dolog.

Sarah azonban olyan szenvedéllyel csókolta, amit föl se tételezett volna róla. Gyengéden rászólt: – Lassabban, drágám! Csak szépen nyugodtan. Mi lenne, ha végigdőlnénk előbb az ágyon?

Érdekes módon egyiküknek sem tűnt nevetségesnek ez a túlságosan is józannak ható vélekedés.

Nat valóban tartott tőle, hogy már nem bírja sokáig türtőztetni magát. Hozzálátott szép óvatosan levetkőztetni az asszonyt.

Veszélyes pillanatok következtek. Volt, amikor már úgy érezte… most! Hogy nem tudja tovább visszatartani magát.
– Sarah, gyere! – suttogta.

Valahogy végre lekerült az asszonyról minden, és Nat is mezítelenül feküdt mellette. Elhatározta, lassan és türelmesen folytatja, de hamarosan rá kellett ébrednie, képtelen betartani a fogadalmát. Igaz, Sarah bizonyult hevesebbnek, ő ragadta magával a férfit a kábulat vágyakozó örvényeibe.

Nat számára is újdonság volt az egyesülésük. Soha életében nem érzett még ilyet! Annyira eggyé váltak hirtelen ezzel a jóformán ismeretlen asszonnyal. Mennyire szereti Sarah-t! Szereti, szereti…
Nat érezte, hogy az asszony szinte kétségbeesetten kapaszkodik belé, és könnyek patakzanak végig az arcán.

Hosszan feküdtek így. Nat megvárta, amíg Sarah reszketése megszűnik, szívdobogása lecsillapul. Akkor megfogta a kezét, és belecsókolt gyengéden a tenyerébe. Olyan jó volt ez. Pótolta a szerelmi vallomást. Persze Nat boldogan elmondta volna, mit érez, de úgy vélte, ez most nem a szavak ideje. Majd, majd. Eljön az is.

Mosolyogva pillantott az asszonyra.
– Érdekes dolgokat tanul melletted az ember, Sarah! – Az asszony kérdően nézett rá, így hát folytatta: – Most értettem meg, milyen lehet egy nukleáris robbanás.

Az asszony felnevetett, és még szorosabban hozzásimult. Nat végre beletúrhatott a rézvörös fürtökbe, kedvére élvezhette csodájukat. A legszívesebbért hajnalig így maradt volna.

Aztán végre elszánta magát, hogy megkérdezze, ami már régóta foglalkoztatta.
– Mondd, Davy apjával… tulajdonképpen mi lett? Úgy értem, hová tűnt?
– Hosszú történet – felelte halkan Sarah.

A férfi magához szorította őt. Hátha ez erőt ad, biztonságot, hogy mégis elmondja.
– Igen? – biztatta.

Az asszony felsóhajtott.
– Középiskola után a bankszakmában tanultam tovább. Millardban, a főiskolán. Utolsó éves voltam, mikor megismerkedtünk, Jeff meg én. Járni kezdtünk, hamarosan megkedveltük egymást. Jeff nem volt idevalósi, a Millard Devils csapatában hokizott, úgy került a vidékünkre. Két hónappal a záróvizsgám után összeházasodtunk.

Egy évig dolgoztam, akkor teherbe estem.

Néhány másodpercnyi szünet következett.
– Jeff is, meg én is huszonegy évesek voltunk, mikor Davy született. Jeff eleinte élvezte az apaságot, ám egy idő múlva beleunt. Megijedt a felelősségtől. Nézd, van ez így néha. Akkorra már az is nyilvánvalóvá vált számára, hogy hamarosan búcsút kell mondania a sportpályafutásának. Ez hihetetlenül letörte. Pár héttel Davy második születésnapja után lelépett. Azóta a hírét se hallottam.
– És azután?
– Ezt meg hogy érted?
– Hát veled mi lett?
– Hazaköltöztem, ide. Szerencsére kaptam a bankban állást. Joyce Manson nyomban felajánlotta, hogy napközben vigyáz Davyre. Aztán itt volt az apám is. A gyerek számára eszményi körülmények. Végső soron.
– Végső soron… – ismételte elfúló hangon Nat.

Jeff Jefferies. Egy szép nap összecsomagolt, és elment.

Nat csak simogatta Sarah vállát. Egy szót se bírt kinyögni.

Valamit mégis meg kellett mondania.
– Sarah… – kezdte. – Jó, hát akkor… csak hogy tudd. Ez így tisztességes. Nekem július elsején el kell mennem innen.
– Tudom – felelte az asszony, és megcsókolta Nat nyakát. Aztán felkönyökölt, s pehelykönnyű mozdulatokkal simogatni, becézgetni kezdte a férfit. Mint aki meg akarja nyugtatni a társát, hogy semmi baj. Semmi, de semmi, igazán. – Nathan, minden rendben – mondta, megcsókolva közben a férfi szája szögletét, alsó ajkát. – Már eddig is többet adtál nekem, mint amit álmodhattam… valaha is.

Nat azonban tudta, hogy ez képtelenség. Semmi, de semmi sem lehet elég abból, amit egymásnak tudnak adni. Magához szorította szerelmesét, és csókolgatni kezdte a mellét, a hasát. Semmi, de semmi sem lehet elég. Ezt csakhamar be is bizonyították.

Június 23., péntek 
Nat a teherautó sárhányójának támaszkodott. Szakadatlan verte az eső a kocsi hűtőjét, oldalát, az úton pedig pocsolyákká változott, sárrá áztatva a homokot. Nat gallérja alá is becsorgott jócskán a víz, de ő csak tűrte, gondolatai teljesen másutt jártak. Olyan ködös volt ez a világ! És nem csupán a munkagépek körvonalai mosódtak el, bizonytalannak érzett Nat mindent, de mindent ezen a sáros, vizes, omlatag földön.

Jó időbe telt, mire újból kinyitotta a vezetőfülke ajtaját, letörölte nagyjából két sárkolonc cipője oldalát meg talpát, és bemászott, majd indított.

Nekivágott a műútnak. Rosszkedvének oka nem az időjárás volt.

Nem is holmi munkahelyi nehézségek, bár mi tagadás, ilyesmik is akadtak. Nem, nem. Gondolatai természetesen Sarah-nál jártak. Hát akkor most hogyan tovább? A tánceste utáni éjszaka új fordulatot hozott, és még bonyolultabbá tette a helyzetet. Nat egész élete szakadék felett imbolygott, és ő megpróbált ugyan egyensúlyozni valahogy, de sem a munkáját nem tudta rendesen ellátni, sem a magánéletében nem jutott tisztességes, elfogadható elhatározásra. Persze ez nem is volt olyan egyszerű. Sőt, egyszerűen lehetetlennek látszott.

Ömlött, ömlött az eső, szakadt vigasztalanul, mintha most már soha nem is akarna véget érni.

A válás persze mindig nehéz, de itt sokkal többről volt szó. Hiába mondta Sarah, hogy tudja, tudja, nem lehet másképp. Most, hogy ez a pillanat vészesen közelgett, egyáltalán nem tűnt olyan könnyen elfogadhatónak.

Nem találtak semmilyen megoldást. Pedig rettentő csalódás lesz Davynek, ha ő elmegy. Kibírhatatlan fájdalmat hagy maga után, és gyötrelmeket visz magával a messzi útra. Kettészakad a szíve, az élete, mindene.

Nem mehetnek együtt Dél-Amerikába sem. Hiába is javasolna ilyesmit, Sarah abba sosem egyezne bele. Miért is tenné, hogyan tehetné? Jó, ilyen nagy építkezéseken mindig adnak lakást a családoknak, viszont akkor Davyt ki kellene szakítani meghitt, barátságos környezetéből. Olyan törést jelentene ez az életében, amit a srác talán sohasem heverne ki, és csak boldogtalanság járna a nyomában.

Ha azt javasolná Sarah-nak, jöjjön vele, azzal válaszút elé állítaná.

Döntsön: Davy vagy ő.

Az ilyen döntés, Nat tudta nagyon jól, egyszerűen képtelenség.

Eleve nem is tehet ilyet Sarah-val. Davyről nem is beszélve!

Davy egyébként más téren is megnehezítette a dolgokat. Egyik este a vacsoránál például azzal állt elő, hogy mi lenne, ha Nat beugrana a baseballcsapathoz segédedzőnek. Nat és Sarah egy emberként ámult el a javaslat hallatán. Mi több, az asszony nyomban felállt, és kiment, mintha merő véletlenségből épp a konyhában volna valami halaszthatatlan teendője, ám Nat jól látta, hogy a szemében könnyek csillognak.

Akkor ő, tapintatosan, ahogy ilyet egyáltalán lehet, elmagyarázta Davynek, hogy s mint állnak az ügyek. Hogy neki innen júliusban távoznia kell, nem mehet segédedzőnek. Suta magyarázkodás volt, Nat érezte, de azért még mindig sokkal könnyebben beszélt ezekről a kérdésekről Davyvel, mint az anyjával. Mikor Sarah visszatért, nyomban másra terelte a szót. Rémes ez így, ahogy van, maga a borzalom.

Mondja azt, hogy három év nem is olyan hosszú idő? Hogy valahányszor szabadságot kap, visszatér? Sovány vigasz. Tudhatta, üres ígérgetésnek hat az ilyesmi. A valóság ridegen tornyosult előtte, előttük. Áttörhetetlen falként. Vagyis…
…neki pár nap múlva innen valóban el kell mennie. És akkor a búcsú – valószínűleg végleges lesz.

Ezt nem lehet kibírni!

Nat percről percre egyre letörtebb lett. Bekapcsolta a rádiót. Még egy buta terefereműsor is jobb volt, vigasztalóbb, mint bármi, amit kigondolhatott vagy elképzelhetett. Verte az eső a kocsi bádogvázát, pergett a víz sortüze, mintha kivégzőosztag állt volna szemközt Nat szívével, és megfellebbezhetetlen lett volna a halálos ítélete.
Sarah a konyhaablaknál állt, karját összefonta a mellén. A fájdalom, melyet érzett, ugyanolyan heves volt, mint amikor az apja meghalt.

Órák. Már csak óráik voltak hátra. A hetekből napok lettek, percekké zsugorodnak hamarosan az órák is, és mindennek vége, vége.

Natnek tulajdonképpen már tegnapelőtt el kellett volna utaznia.

Lerövidítette azonban a tervezett edmontoni látogatását – a családjától akart elköszönni, ez csak természetes! –, és így maradhatott még Altonban néhány napot. Holnap azonban elkövetkezik a végső búcsú. Sarah nem tudta, hogyan vészeli át a következő órákat. Az elválásnak már a gondolata is annyira megviselte, hogy az éjszaka szinte egy szemhunyásnyit sem aludt.

Keservesen nyelt egyet, mintha a könnyeit akarta volna visszafojtani ekképp. Kint az udvaron Nat épp Davynek segédkezett, a srác kerékpárját javítgatták. Látszott rajtuk, mit éreznek. Az átok kerékpár sem kötötte le őket, pedig mindketten imádták az efféle bütykölést. Hát nem, ezúttal valóban nem volt segítség.

Az elmúlt napok során Nat sok mindent rendbe hozott a házban és a ház körül. Még Sarah autóját is! Érződött, ezzel is azt akarja kifejezni: mindent megtenne értük. De hát csak ennyit tehetett.

Szívet tépő látvány. Davy és Nat a kerékpár körül, az udvaron.

Utoljára együtt. S nemcsak ő fogja iszonyatosan hiányolni az együttlétüket, hanem maga Davy is. Sarah csak sejthette, mit érez a fia. Nem mert volna beszélni vele erről. Aztán tegnap késő este Davy bement hozzá, meglepő módon, a szobájába. Halkan azt kérdezte: – Anya… alszol?
– Még nem.
– Mondd – kezdte Davy –, nem lehetne valahogy rábírni Natet, hogy változtassa meg a szándékát?

Milyen felnőttesen hangzott ez! Sarah csaknem elsírta magát. Már ettől is.
– Ez nem az ő szándéka. Szerződést írt alá – vonta magához a fiát Sarah. – Mennie kell, Davy. Ezt ő jókor megmondta nekünk.

Fel kellett készülnünk rá. Nagyon fogunk hiányozni neki, és ő is nekünk.
– És Scouttal mi lesz? Nem gondolod, hogy neki is hiányozni fogok? – vágta ki Davy a végső adut. – Hogy lesz meg nélkülem?
– Kisfiam…
És Sarah rettentő önuralommal próbálta vigasztalni Davyt. Tudta, úgyis hasztalan kísérlet. Holott közben a legszívesebben Nat karjába vetette volna magát, sírt, zokogott volna, fejét a férfi vállára hajtva.

Ő szorult csak igazán vigaszra. De hát nem volt itt vigasz.

Nézte most őket, ahogy a kerékpárt bütykölik az udvaron. Aztán hirtelen semmit se látott. Szemét elborították a könnyek. Kirohant a konyhából, bezárkózott a fürdőszobába. Tennie kellett valamit, mindegy, mit. Bármit. A konyhában végképp semmi dolga nem akadt már.

Mire Nat és Davy bejött a házba, Sarah nagyjából rendbe szedte magát. Ne lássák rajta, mennyire elhagyta magát.

Visszatért a konyhába. Nat a mosogatónál tevékenykedett, Sarah elképzelni se tudta, mit csinál. Biztos csak úgy tesz, mintha dolga lenne a lefolyóval, a dugóval vagy a csappal.

Hosszan törölgette utána a kezét. Davy kiballagott, látszott rajta, milyen vigasztalhatatlan.
– Sarah? – törte meg a csendet a férfi.
– Igen?
– Ha nincs ellene kifogásod, Scoutot szívesen itt hagynám Davyvel.

Az asszony torka elszorult.
– Nem kell ekkora áldozatot hoznod – mondta végül.
– De, de. Csak talán neked terhedre lenne a kutyus.
– Nekem? Ugyan, miféle teher… De miért szakadnátok el? Ő a te barátod.
– És most már Davyé is. És nem szólna örökre a válás. Épp ez az.
– Jaj, ugyan már…
Sarah elfordult.
– Drágám – ölelte át Nat –, nem akartam még külön fájdalmat okozni.
– Nincs, amivel még külön fájdalmat okozhatna nekem bárki – felelte az asszony. – Kérlek, kérlek. Ne mondj semmit! Egy szót se. Nem bántam meg semmit. De ennek így kellett végződnie. Mi ketten legalább tudtuk.

Nat lehunyta a szemét. Felemelte Sarah kezét, a tenyerét csókolta lassan, fájdalmasan.
– Maradj itt még ma éjszakára – suttogta az asszony.

Nat magához szorította.
– Nem lenne jó, ha Davy holnap korán felkelne esetleg, és itt találna engem. – Rekedt volt a hangja. – Ilyet nem tehetnénk vele.
– Megcsókolta Sarah nyakát. – De talán kieszelhetnénk valamit, ha a srác lefekszik. Nem?

Hangja tréfás volt megint, és ez jót tett Sarah-nak, maga sem tudta, miért. Nat eleve úgy intézte a dolgot mindig, hogy sose legyen ott már reggel, mikor Davy felkel. Csodálatos éjszakákat éltek át együtt!

Az ölelés volt kettejük legszebb vallomása. S Nat nem bizonyult néma, visszafogott szeretőnek. Megtanította Sarah-t, hogyan győzze le a gátlásait, ugyanakkor legvadabb pillanataikban is gyengéd volt hozzá, gondos meg elővigyázatos. Szerelmesen szeretkeztek a hajnalig sohasem tartó, mélységes éjszakákon.

Nat tudta, amíg képes tréfálkozni, enyhítheti Sarah fájdalmát.

Talán így jobban viseli az asszony a búcsúzásig hátralévő utolsó órákat.

Ez is jobb volt, mint a semmi. Sarah tényleg hősiesen küzdött, és elsősorban mindig Davy fájdalmát próbálta meg csillapítani. Ő még csak elboldogul valahogy, azért kapott akaraterőt az égtől. Hanem Davy…
Sarah meg a férfi mintha kárpótlást találtak volna máris, ahogy végre kettesben maradtak, és bezárkózhattak az asszony hálószobájába. Kétségbeesett, vad odaadással szerették egymást, úgy, ahogy talán eddig soha. Mert eljön a holnap…
És eljött. Mire Sarah felébredt, Nat már nem volt mellette. Nat nem volt sehol.

Hát így kezdődik, gondolta az asszony, hát ez lesz most már örökké.

Remegő kézzel öltözködni kezdett.

Közben egyre azt hajtogatta magában: biztos, hogy elköszönni azért visszajön még! Állt az ablaknál, kimozdulni se bírt a szobából, teltek a negyedórák…
Végre átment a konyhába. Ott érte a végső csalódás. Az asztalon a vázában gyönyörűséges fehér rózsacsokor díszelgett. Alatta boríték, benne levél.

Szóval mégsem. Nat sohasem fog már visszajönni többé.

Ködben úszott megint a gyorsforgalmi műút, Nat szemét fura fátyol borította el újra meg újra, vigyáznia kellett, nehogy balesetet okozzon.

Hátraszegte a fejét, csak egy pillanatra, de ez is elég volt ahhoz, hogy a hajnal előtti órák emlékei visszatérjenek. Amikor még az alvó Sarah-t szorította, ölelte csendesen, mintha vigasztalni akarná. Azóta az asszony már felébredhetett. A fájdalomra, a hiányra, a végtelen űrre, amely Nat szívében is ott honolt most hidegen, dermesztően.

Sarah…
Nem tudott volna még egyszer a szemébe nézni. Ezért választotta ezt a megoldást. A virágcsokrot. Összeszorította a fogát. Sírni meg minek? Lesz ez még rosszabb is.

Nem lehel rosszabb már. Ennél nincs szörnyűségesebb, gondolta Nat. Ez a mélypont Feltétlenül össze kell szednie magát. Félúton volt Edmonton felé. Ideje van hát bőven. Mégsem állíthat be úgy a testvére házába, mint egy riasztó kísértet.

Ködben úszott a gyorsforgalmi út.

Nat megállt a toronyépület előtt, és úgy érezte, szétpattan a feje. Egy jót veszekedni valakivel! Az kellene most, az segítene talán. Csak az.

Remélte, hogy négy évvel fiatalabb öccse, Adam megteszi neki ezt a szívességet.

Tagjai elmerevedtek a hosszú úton, a szívében ugyanakkor felébredt a bizalom. Adamben bízott. Ahogy öccsét ismerte, minden ok nélkül, csak úgy kapásból, elkezd majd kötekedni. Ő meg akkor majd visszavág. És így tovább.

Addig sem kell Altonra gondolnia. Meg mindarra, amit ez a név jelentett neki.

Már csaknem a bejárati ajtónál járt, amikor eszébe jutott, hogy a zekéjét, melynek zsebében Adam lakásának kulcsai voltak, a kocsiban felejtette. Hátha épp nincs otthon az öccse. Na, gyerünk vissza.

A zeke, tudta, hátul lesz, a csomagtartóban.

Felnyitotta a tartó fedelét. És akkor…
Egy barna hálózsákot pillantott meg. Jóságos ég, mi ez? A zsákból egy világos üstök kandikált ki, igen, tömérdek zilált, fakószőke haj.

Davy!

Ez nem lehet igaz!!
– Davy, ébresztő! – mondta Nat mindenesetre, bár azt hitte, maga álmodik.

A srác nagy keservesen felébredt. Pislogott, mint aki nem tudja, hol van, és ez aligha volt színészkedés.
– Jó reggelt! – mondta végül bizonytalanul.
– Ide figyelj, Davy, én csak azt szeretném tudni, hogy kerülsz te ide!
– Hol vagyunk? – kérdezte még mindig álmosan a kisfiú.
– Edmontonban, barátocskám, potyautasok gyöngye! No de ki vele, halljuk, mit keresel itt?

Davy most riadt meg úgy istenigazából.
– Szent atyám, mit szól majd a mama! Nem kellett volna. Hát nem. Csak azt hittem…
Nat nem kérdezte, mit hitt.
– Szóval anyád nem tudja – szögezte le. – Na persze, hogy nem tudja, különben nem lennél itt.

Verést érdemelnél, gondolta elsőre. De aztán rá kellett jönnie, hogy ennek több okból se lenne semmi értelme. Neki most már joga sincs kezet emelni a srácra. Különben is…

– Mindegy, mozgás, öreg, nem állhatunk itt örökké – mondta hát. – Telefonálni kell anyádnak, szegény belehal rémületébe! Nem gondolod?
– De mennyire!
– Micsoda ötlet!

Davy megvert kutyaként kullogott Nat mellett.
– Sebaj, fel a fejjel. Anyád nagyon szeret téged, megbocsát előbb vagy utóbb.
– Tudom. Csak mégse kellett volna. Nem lett volna szabad…

– Irány telefonálni!

Mint várható volt, Adam lakásában sötétség fogadta őket, egy lélek sem tartózkodott otthon. Nat a veranda üvegének támasztotta fejét. Egy pillanatra úgy érezte, mintha teherautó ütötte volna el, csak még élne.

Még egyelőre.
– Nat – kérdezte szorongva Davy –, tényleg felhívja… anyát?

Ez nagy kérdés volt. Nat se tudta pontosan, mit kellene tennie. Jó, jó telefonálni. De olyan biztos ez?
– Na – válaszolta mindazonáltal, mert ez volt a legegyszerűbb hát persze hogy felhívom anyádat. Talán van valami jobb ötleted?

Kis időbe telt, mire vonalat kapott, aztán a hívás kicsöngött. Senki se vette fel a Jefferies-házban.
– Anyád már nyilván halálra keres – mondta Nat komoran. – Nem tudod véletlenül Mansonék számát?

Hamarosan meghallhatta Joyce ismerős hangját.
– Te jó ég! – Okosabbat Joyce se tudott mondani, mikor meghallotta a nagy újságot.

Joyce-tól tudta meg Nat, hogy Sarah kiment már az építkezésre.

Világos, hol másutt kereste volna Davyt? Nat most aztán végképp nem tudta, mit tegyen. Vissza Altonba, majd megint ide: az legalább öt óra. A gépe este hatkor indul. Arról nem is beszélve, hogy felelőtlenség lenne ilyen állapotban kormány mögé ülnie. Főleg a sráccal.

De hogy Davyt egyszerűen berakja egy buszba, és hazaküldje, az lelketlen dolog lenne.

Sarah sem viheti haza. Az asszony ugyanúgy holtfáradt, mint ő, talán még cefetebbül van. Egyedül Adam jöhet még szóba.
– Joyce – szólt a telefonba hirtelen elhatározással –, kérem, mondja meg Sarah-nak, hogy Davy jól van. Az öcsém még ma délután hazaviszi. Rendben?

Választ se várva lerakta a kagylót.

Ebben a pillanatban vette észre, hogy Adam az ajtóban áll. Derűs képpel támaszkodott az ajtófélfának.
– Üdv, bátyuska! – mondta vigyorogva. – A te srácod?
– Adam, ez most nem vicc. – Nat már nem akart volna veszekedni.

Most aztán nem.
– Vicc? Egy srác sohase vicc. Ennyit még én is tudok.

Közben azonban már fordult is, és narancslevet hozott, láthatta ugyanis, milyen állapotban van a bátyja.
– Tejet? – kérdezte Davytől, és a hangjában már alig rezgett egy csipetnyi gúny.

Nat elmagyarázta a dolgokat. Legalábbis annyit, hogy Davy potyautasként jött vele.
– De miért pont a te kocsidat választotta… csak úgy véletlenül?
– Nem, nem…

– Aha. – Adam gyorsan kapcsolt. – Ha jól gondolom, már nem szeretnél annyira Bolíviába utazni.
– Szamárság – legyintett Nat. – Minden összeegyeztethető lesz, ha te segítesz nekem.
– Nem feleltél a kérdésemre.
– Jó, hát olyan nagyon már nem lelkesedem érte – csüggesztette le a fejét Nat –, csak a szerződés az szerződés, nem tudok már kimászni a dologból.

Davy közben kiment, így Adam megkérdezhette: – És ebből?
– Miből?
– Ebből az újabb ügyből ott, Altonban, kimászhatsz? Mert nem úgy fest.

Nat elmagyarázta, miféle feladat vár Adamre.
– Részemről a szerencse – mondta az öccse, és érződött rajta továbbra is, hogy végképp nem akar kötekedni. – Bátyó, csak aggódom érted. Perceken belül összeesel. Menj, és feküdj le, legalább pár órára. Aludd ki magad valamelyest.
– És?
– És akkor majd kieszelünk valamit – folytatta vigyorogva.

Jólesett hallani ezt Adamtől! Nat hálásan mosolygott vissza rá.
– Rendes vagy. – Tudta, Adam igazán nagy az ilyesmikben: zűrös helyzetekben rendet teremteni, kieszelni valamit. – Jó, mindjárt szólok Davynek.

Ha valaki halálos fáradt, gondolta lázas aggyal Nat, annak is megvannak az előnyei. Nincsenek emlékek, nem lehet érzelegni, a jövő dönt el mindent. Aztán pár óra, és az ember már nem olyan halálosan fáradt, akkor meg…
Igen, ez az. Mi lesz akkor?

Mi lehet itt egyáltalán?

Nat gyorsan lerúgta a cipőjét, kibújt az ingéből, aztán úgy, ahogy volt, végigvetette magát Adam ágyán, és elaludt. Csodálatos volt az üresség, amit még érzett. Végletekig elgyötört teste csak az elkövetkezendő pihenésre hagyta gondolni.

Két óra múlva Nat dörömbölésre riadt még ugyanabban a testhelyzetben, ahogy elnyomta az álom. Ébren volt megint, rátört ismét a boldogtalanság. Egyelőre kicsit forgott körülötte a világ, és Davynek csak a körvonalait látta, de hát persze hogy tudta: ő az.
– Adam beküldte a reggelit.

Davy hangja riadtan csengett.

Nat ismerte már annyira Sarah fiát, hogy tudja, a srác csaknem elbőgi magát.

Feltámaszkodott a párnájára, és intett Davynek.
– Gyere ide, na. Sok mindent meg kellene beszélnünk.

A fiú egy pillanatig habozott, de aztán futott is már, letette a tálcát, felugrott az ágyra, majd ráborult Nat vállára, és zokogni kezdett.

A férfi is könnyekkel küzdött.

Három év távollét. Közben Davy felnő, nagyfiú lesz – és én ezt mind nem láthatom.

Üresség, üresség.

Nem tudott szólni. Felpillantott. Most már Adam is ott állt a küszöbön.
– Csuda klassz srác – jelentette ki elismerően Adam. – Bátyó, nem is tudod, milyen mázlid van.

Nekem? Ezt kérdezte volna Nat. De Adam, ahogy jött, ki is ment.

Kis időbe telt, hogy Davy megnyugodjon. Nat akkor kérlelni kezdte: – Davy, mondj már valamit, az ég szerelmére!
– Nem akartam, hogy elmenj. Ennyi az egész. – Ezt mondta Davy suttogva, elveszetten. – Az éjszaka közepén valamikor felriadtam – folytatta –, de a mama előtt nem beszélhettem volna veled. Fogtam hát a hálózsákomat, és bebújtam a kocsid csomagtartójába.

Már rég tegeződtek, kölcsönösen. Hol kezdődnek ezek a dolgok?

Nat csak hallgatta Davy beszámolóját. Semmi mást nem akart volna hallani most a világon.

És mosolygott.
– Én se akarok elmenni, Davy. De nem tehetek mást. Aláírtam egy szerződést, felelősséget vállaltam. Komoly építkezésről van szó. Én lennék a legboldogabb, ha veletek maradhatnék. De nem megy, nekem el kell mennem.

Davy az inge ujjával megtörölte az orrát… de jó, hogy a mama ezt nem látja!
– Miért nem viszel akkor minket is magaddal?
– Csak úgy egyszerűen?
– Úgy.
– Jaj, Davy, ennyire egyszerűen azért nem mennek a dolgok. – Es Nat keservesen felsóhajtott.
– Miért nem? – makacskodott a fiú.
– Van annak egy-két oka. Itt kellene hagynod a sulit, a barátaidat, mindent. Nagyon egyszerű körülmények között kellene élned… élnetek… építkezések közelében. Anyádnak aligha tetszene.

Davy felült.

Reménytelenség tükröződött az arcán? Vagy inkább remény?
– Ugyan, anyának biztosan nagyon tetszene – kiáltotta. – Ismerem én őt. Folyton olvas, tudod, idegen országokról, távoli tájakról, közben még sehol sem járt. Számára egy nagy kaland lenne az egész. Tudod, mikről szoktunk álmodozni? Hogy szafárikra megyünk Afrikába, megnézzük a görög romokat. Azok az izék Egyiptomban, mi is a nevük, szintén érdekelnének minket. A piramisok, persze! Teveháton lovagolni, az engem vonz főleg, anya görög romvárosai nem nagyon érdekelnek. Jó, de Kínába például mindketten szívesen ellátogatnánk. Csak úgy, majd, egyszer! Ott pandák vannak, meg egy nagy fal, ez a neve pontosan. Kérdezd csak meg anyát, volna-e kedve Dél-Amerikába menni, és akármibe fogadom, azt feleli, hogy volna, már hogyne volna!

Hű, de nagy szónoklat volt ez. Ennek ellenére csudás hatást tett.

Nat fejfájását mintha elfújta volna a szél. Nem akarta persze, hogy a srác lelkesedése felelőtlenül elragadja. Ahhoz képest túl nagy dolgok forogtak itt kockán.
– Várj csak, várj csak! – intette Davyt, a világutazót. – Itt kell hagynod akkor, mondom, a sulit… a hokicsapatot. És Dél-Amerikában nincs baseball, se hoki, ha jól tudom.

Davy ezen már pár pillanatig eltűnődött.
– Jó, de néha nem jöhetnénk vissza azért Altonba is?
– Dehogynem. Szünidőben például. Mikor nekem szabadságom lenne.
– A házat el kellene adnunk?

Natet fura érzés fogta el. Szíve hevesebben vert.
– Nem, dehogy kellene – válaszolta.

Davy bólintott.
– Ha így van, akkor nekem semmi kifogásom a dolog ellen.

Egy kérdés maradt még hátra. A legnagyobb kérdés… és a legtermészetesebb.

Natnek ezt is föl kellett egyszer már tennie.
– Mondd, és miért akarod ezt ennyire? Valami oka csak van. Ne mondd nekem, hogy Dél-Amerika… Kína… tevehát… Igazából miért akarod ezt annyira?

Davy szeme felcsillant, mintha ő lenne a boldog, hogy végre kimondhatja: – Mert azt szeretném, ha te lennél a papám. Hát ezért.

Sarah idegesen rohangált a konyhában fel és alá.

Talán már századszor pillantott az órájára, várta a jövevényeket.

Akik csak nem jöttek. Nat öccse jó két órája hívta fel őt telefonon, közölve, hogy mindjárt indul Davyvel, hozza a srácot haza. Közben meg sehol senki.

Gyötrelmesen teltek a percek. Mindjárt fél négy. Jó, hát még fél óra, és Davy itthon lesz. Sarah szíve elfacsarodott, ahogy tekintete odatévedt megint a rózsacsokorra. Csaknem kihajította szegény virágokat, amikor megértette, hogy Nat nem jön többé. Mintha a rózsák tehetnének arról. De amikor Nat levelét elolvasta, igazat adott a férfinak. Nathan gondosan elmagyarázta, miért választja ezt a megoldást.

Megoldás! Sarah megtörölte a szemét. Nehogy Nat öccse azt gondolja, holmi bőgőmasina ő, idegroncs. Na, már hogy lenne az. Elsősorban rendet rak a házban. Kitakarít. Mint minden rendes háziasszony.

Davy szobáját szándékosan kihagyta. A fürdőszobával kezdte.

Ágyazásról már csak azért sem lehetett szó, mert Scout ott hevert a takarón. Birtokba vette jogos helyét, tulajdonát.

Szegény állat egyébként reggel óta nem tágított Sarah mellől.

Valahányszor az asszony leült valahova, a husky odahajtotta fejét a térdére. Könyörögve nézte, mint aki semmit sem ért, és az úrnőtől várja, magyarázná meg neki, mi történik itt. Miért tűnt el a gazdája, aztán a kis barátja is? Sok ez egyszerre egy kutyaszívnek! Vigaszul Sarah egy különösen finom szelet húst adott neki, színhúst. Egy régi cipőjét is odaengedte a kutyusnak, hadd játsszon vele.

Sarah a fürdőszobában az üvegtisztítóval bajlódott. Kifényesítette a tükröt, aztán a mosdó foltjait próbálta eltávolítani. Rettentő fontos volt, hogy ezek a dolgok most mind meglegyenek, éppen most.

Amikor ő maga is a tükörbe nézett, elborzadt a látványtól. Nyúzott arc, karikás szempár. Napokba telik, mire rendbejön. Ha egyáltalán rendbejön.

Meg hát minek is!

Csak most, hogy Nat öccse jön…
Nem, hát nem is tudta, mikor döbbent rá, hogy nincs egyedül.

Hogy valakik ott állnak az ajtóban, állnak ott, és nézik őt.

De a férfi, aki Davy kezét fogta, nem Adam volt. Sarah-nak meg kellett kapaszkodnia a mosdó peremében.

Nat állt ott Davyvel.
– Nem!

Nat bólogatott, hogy de, de. Arca nem volt sem vidám, sem feszült, inkább nagyon komoly, szinte ünnepélyes.
– Davy – mondta ugyanígy –, mi lenne, ha ti most Scouttal kerülnétek egyet? Menjetek el sétálni! Beszélnem kell anyáddal, és ezek a dolgok kizárólag kettőnkre tartoznak.

Davy talán soha életében nem engedelmeskedett még ilyen boldogan!
– Gyere, Scout! – mondta. – Mozgás, kutyám!

Nem kellett kétszer mondania.

Am azok ketten hosszan, nagyon hosszan álltak némán, és csak nézték egymást. Sarah még mindig azt hitte, a szeme káprázik.

Mondott volna valamit, de ezt aztán már Nat nem hagyta.
– Komoly beszédem van veled, Sarah – kezdte. A hangja is zord volt inkább, nem boldog, de nem is zavart. – Nézd, kilenc nap haladékot kaptam az építkezésen. Felhívtam őket. Kilenc napot, eggyel se többet. Amit megtudtam: családtagok, hozzátartozók is lakhatnak ott. Kapnánk két lakókocsit. Az építkezés gondoskodik orvosi ellátásról, és tanítás is lesz a srácoknak. Ennek ellenére, ott a vadon kellős közepén kell élnünk. Ha úgy alakul. Évi hat hét szabadságot kapok, s egy-egy hosszú hétvégén a cég repülőgépén beruccanhatunk La Pazba. Az nem Kairó, főleg nem New York. Olyan, amilyen. És hát három év a trópusokon, az kemény megpróbáltatás. Tudnod kell.
– Miért mondod ezt, Nathan? – suttogta Sarah. Holott már tudta.

Kezét a mellére szorította, talán, hogy a szíve ki ne ugorjon.
– Azért, hogy… gyertek velem. Gyere velem, Sarah, légy a feleségem!

Sarah szédült, de most már nem a mosdóba, hanem Natbe kapaszkodott.

Még mindig suttogva kezdte: – Nathan… igen, igen! – Aztán már kiáltotta ugyanezt. – Igen, igen!
– Igen?
– Nathan!

Nat nem kapott levegőt. De most ez nem érdekelte. Két kezével Sarah hajába túrt. Amikor szólni bírt megint, csak annyit mondott: – Szeretlek, Sarah.

Az asszony Nat ingébe törölte az arcát, úgy felelte: – Én is téged, Nat. – Lehorgasztotta a fejét. – Szeretlek, mindennél jobban, egyre jobban!

Nat lassan elengedte.
– Drágám, nem lesz éppen sétalovaglás. Mármint a tábori élet…

– Semmi nem számít. Csak az, hogy együtt leszünk.
– Valamennyien – kacsintott Nat. – Ugye jutnak időnként használható ötletek is az eszembe?

Sarah felnevetett.
– Hát ezt jól kieszelted. De mondd csak, hogy történt végül is?

Hogy visszajöttél?
– Hosszan eltársalogtunk a fiaddal – felelte komolyan Nat. – Mint férfi a férfival. Egyet-mást megértettem hát. – Kis csönd következett. – Még mindig hozzá kell tennem: Sarah, csak akkor tegyük ezt, ha végképp biztos vagy a dolgodban.

Az asszony hozzásimult.
– Biztos vagyok, Nathan. Semmiben nem voltam még biztosabb.

Július 3., hétfő 
Davy a lépcső felső fokán ült. Scout érdeklődve nézte, ahogy barátja elővesz egy drótfűzős jegyzettömböt, aztán ceruzát, és reszkető kézzel írni kezd. Scout nyilván egy szót sem értett, megcsóválta hát a farkát. Davy összeszedte magát, legyen olvasható az írása, és a következőket vetette papírra: Kedves Nagypapa!

Nem is sejted, milyen ŐRÜLETES dolgok történtek. Mama és Nat holnap megesküszik. Szóval összeházasodnak. Hát nem CSÚCS? Aztán irány Dél-Amerika, megyünk oda Nattel. Azt mondja, a dzsungelben rengeteg az érdekesség, és gyakran lesz alkalmunk felfedezőútra menni. Szabadság idején talán Afrikába is átugrunk, mármint szafárira, de akkor már a piramisokat is megnézzük esetleg. Gondolod, Nagypapa, rá tudom venni majd a mamát, hogy felüljön egy tevére?

Én bízom benne! Nat szerint is rettentő vagány nő a mama.

Hát itt tartunk, Nagyapa, és én határtalanul boldog vagyok. Azt már mondtam neked, hogy Natet tényleg mennyire megszerettem. Mikor mamával is közöltem ezt, magához ölelt, és elsírta magát. Én az ilyesmit nem nagyon bírom, de üsse kő, ez egyszer elviseltem. Azt mondta anya, erre a házasságra Te is az áldásodat adnád. Nat mindig úgy meg tudja nevettetni a mamát, meg vigyázni is tud rá – ahogy majd én fogok egyszer, persze, ha nagy leszek.

Most akkor nemcsak kutyám van – Nat nekem adta Scoutot! –, hanem papám is. Egy dolog hiányzik már csak, a Gretzky-aláírás, de azt is megszerzem, annyi szent.

Akkor ezt a levelet be is fejezem itt, Nagypapa. Nat bevisz minket Millardba, persze össze kell vásárolnunk egy csomó trópusi cuccot.

Meg az esküvőhöz is ezt-azt, szebb dolgokat. Írok Neked megint, mihelyt tudok, elmesélem, milyen volt anya, mint menyasszony!
Eljön Nat egész családja is. Három testvére van, két nővére, aztán egy sor unokaöccse meg unokahúga. Én leszek Nat tanúja. Tulajdonképpen mi az, hogy tanú, Nagyapa? Na mindegy, remélem, megcsókolnom senkit se kell majd.

Nat tudja, hogy írok Neked. Egyszer rákérdezett, és én elmondtam neki. Képzeld, egyáltalán nem nevetett, sőt azt mondta, csak csináljam tovább. Mindegy, honnét küldöm el a leveleimet, így véli Nat, Te pontosan tudni fogod, mit meséltem, szóval, a leveleket akárhonnan megkapod. Reméljük!

Nat irtó klassz apa lesz, ez viszont biztos. Érzem. Szebb volt ez a nyár, mint egy karácsony.

Anya megint kiszólt. Mennem kell, tényleg. Nincs mese. Hamarosan írok megint!

Szerető unokád, Davy.
